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Nikar samo stokati!

RAGEDIJA, katero prezivlja sedaj Ju-

goslavija in v kateri je, kot vse kaZe,
najhujSe trpljenje prisojeno Slovencem, je
stragna in ogromna veéina ameriskih rojakov
jo prav tako globoko ¢uti kakor ¢e bi Ziveli na
okrvavljenih tleh stare domovine. To bratsko
sotutje se ni—kot bi nam nekateri radi dopo-
vedali—zbudilo Se le tedaj, ko je gospod Za-
krajSek priSel v Ameriko; delo nasih podpor-
nih organizaecij, ki so organizirale pomoZno
akcijo davno, preden je kdo mislil na njegov
prihod ,dokazuje, da ni bilo treba naSega ljud-
stva Se le od zunaj podrezati, ampak se je sa-
mo prav dobro zavedlo svoje bratske dolZno-
sti. Tudi ni resniéna iz tiskovnega urada pri-
hajajoéa insinuacija, da ameriski Slovenci prej
nié¢ niso vedeli in niso verjeli. Nasi dnevniki in
tedniki so posvecali dogodkom v domovini ves
prostor, kar so ga imeli na razpolago in niso
prav ni¢ oblazevali grozot, storjenih nad nasim
ljudstvom; torej so vedeli in so verjeli in so
ravnali v tem smislu.

Naravno je, da nam vsak, kdor pride iz
starega kraja, lahko pove ve¢ podrobnosti, am-
pak to ne pomeni, da je naSe socutje in nasa
pripravljenost za pomoé apatiéno ¢éakala na
tak podzig. Vsak. kdor pride iz tistega pekla,
bo nagel simpatije med nasim ljudstvom in ce
jih prav razume, si jih bo tudi lahko ohranil.
Ne sme pa pric¢akovati, da se mu bo kar meni
nié, tebi ni¢ izroc¢ila komanda nad vsako akeijo,
ki je bila brez njega spoceta in se lahko tudi
brez njega razvija, kajti ve¢ina ameriskih Slo-
vencev se je precej navzila demokratskega du-
ha in ima zaupanje v svojo moé¢ in dobro vo-
ljo, katero je dokazala s eelo vrsto koristnih
organizacij in lepih ustanov.

Amerigki Slovenci torej vedo, da je Jugo-
slavija in z njo Slovenija izpremenjena v pekel
in ne iS¢ejo nobenega olepSavanja strahot.
Skoraj kot en moZ so obsodili poéetie tolova-
jev, ki razsajajo po njihovih rojstnih krajih.
kradejo, ropajo, pozigajo, ubijajo in more—
in ¢e je med njimi tu pa tam kak8na izjema,
se pac¢ najdejo bele vrane v vsakem narodu;
saj so tudi doma nekateri prav “odli¢ni” ljudje
igrali svojo vlogo v peti koloni.

Prav je seveda tudi, da zvemo ¢im ved
podrobnosti in da nam postane slika kolikor
mogoce jasna. Toda zadnje ¢ase se je obsodba

nacijskega terorja skoraj neopazeno prelevila
v tako tarnanje in prelivanje solza, da groze
te jeremijade z ogrozitvijo vseh nasih moéi in
¢e bi se to nadaljevalo, bi namesto akeije imeli
sam jok in stok.

Tega domovina prav gotovo ne priéakuje
od nas, kajti zalosti in tuge ima sama do-
volj. V tej ¢rni noéi si zeli nekoliko svetlobe, v
teh obupnih dneh iS¢e upanja. Ce ji moremo
dati tega, ji storimo tisockrat ve¢ dobrega kot
¢e napolnimo vsa ameriska jezera z nasimi sol-
zami.

PoloZaj je straden. Da!

Trpljenje je grozno. Da!

Sedanjost je ¢érna. Da!

Vse res, tako res, da ni treba potrdila.

Toda sedanjosti sledi bodo¢nost in Jere-.
mije nam hocejo tudi to naslikati tako ¢rno,
da ne bi ¢utecemu ¢loveku ostalo ni¢ drugega
kot samomor.

Po vojni—nam pravijo—ne bo v domovini
ostalo ni¢ zdravih Slovencev; kar vas je v
Ameriki, je vse, kar bo Se slovenskega na Sir-
nem svetu.

Mi pa odloéno zavracamo tak defetizem in
pravimo, da je to laZ.

Teror vlada v sedanji Sloveniji in se po-
sluzuje vseh mogodih sredstev. Skoda, ki jo
bo pustil za seboj, bo velika, da se popravi, bo
treba veliko ¢asa in trdega dela. Toda sloven-
ski narod vendar ni éreda, ki se poZene v klav-
nico in v par tednih pokonéa. Iztrebljenje zani-
¢evanih narodov ni edini Hitlerjev san, ki pla-
va po vodi in bo odplaval v nepovrat.

Ali je treba ponavljati, da ne maramo
olepSavati grdobij, ne blaZiti grozot? Ampak
upa nof¢emo vzeti narodu, ki ga prav sedaj bolj
potrebuje kot skorje kruha, upa, ki se skriva
v temi, upa, ki pa je vendar Ziv in postane res-
ni¢nost, ko bodo sedanji tirani lezali v prahu
in bo zdrobljen zadnji atom njihove oblasti.

Mi verujemo v Zilavost slovenskega naro-
da. PreZivel je Ze mnogo hudih &asov, pa ven-
dar ni poginil. Zloba sedanjih sovraznikov je
paé bolj satanska kot je bilo zatiranje tujih
graScakov, divjanje turskih éet, ali ponemde-
vanje avstrijske maSine. Toda odporna sila
ljudstva raste v enaki meri kakor sovraZnikov
bes. Ves potek te vojne potrjuje to resnico. Na

(Konec na predzadnji strani)
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Sodelovanje, ne pa
sovinizem

Famozna “velika” ideja, ki se je izlegla na gnojiscu fasistic-
no navdahnjene “Mrtve straze” o osmih milijonih Slovencev in
o novi Sloveniji, ki naj bi segala do Semmeringa, ideja, katere v
domovini nihée ni smatral za resno, je torej prisla preko morja
in zadela strasiti tudi v Ameriki in je Ze nasla pristase in zago-
vornike. Kljub temu se ne bi veé¢ bavili s temi sanjami, katerih
zapeljivost je v teh Casih paé razumljiva, ¢e ne bi v tej propa-
gandi tiala nevarnost, katere se novi pridigarji “Velike” Slove-
nije oéividno ne zavedajo. Nevarnost pa je in sicer tako resna,
da se je treba tem Sovinistiénim deklamacijam odlo¢no upreti,
dokler ne bo prepozno.

V kateri glavi se je najprej rodila “grandijozna” misel, bo
menda tezko dognati in tudi ni vaZno. Gotovo je, da so Ze po
konéani prvi svetovni vojni hodili okrog apostoli “koridorja,” ki
naj bi spajal Jugoslavijo s Cehoslovasko. Pridobili niso s svojimi
visoko politiénimi argumenti nikogar in vsa re¢ je bila pozablje-
na, dokler je ni pobrala “Mrtva straZa,” ki si je od nacizma iz-
posodila nekoliko argumentov najbolj dvomljive vrednosti. Po-
vsod, kjer je pred tisoé leti Zivel kak Slovenec, je vse prebival-
stvo smatrati za slovensko, kajti nekaj slovenske krvi mora biti
v njem in—seveda—Xkri ni voda. Ko je Hitlerjev Kampf prisel s
takimi teorijami v prid nemstva, so to hile nesramnosti in norosti.
Neumnost je pa neumnost ne glede na to, ali jo izree German
ali Slovan. Vsa “resna teorija” je tako prokleto diskreditirana,
da se je ne sme posluZevati nih€e, ako se noce izpostaviti opravi-
genemu zasmehu vsega pametnega sveta. Kako se je kri meSala
v 7ilah evropskih ljudi, je tako zamotano vpraSanje, da se ne da
refiti z nobeno enostavno formulo, najmanje pa s tako, kakrsno
so iznash mrtvi strazarji.

Sedanii ¢asi so tako rosni, da je Ze smeSnost nevaina, v oeh




vseh treznih ljudi pa bi neizogibno postali smesni, ¢e bi zaceli
nastopati s hitlerjevskimi, od vse znanosti in od vse zdrave poli-
tike zavrzenimi argumenti. Kdor bo ob koncu te vojne smesen, bo
pa v nevarnosti, da ne dobi niti tega, kar bi mu slo po pravici. In
Slovenci imajo nekoliko zelo opravi¢enih zahtev, katerih izpol-
nitev bi popolnoma zadostovala za njihovo narodno bodoénost
in za razvoj njihove kulture. Nasgi Primorci so imeli v teku teh
dvajsetih let toliko bridkih izkuSenj pod itelijanskim gosnod-
stvom, da se bodo resni¢no cutili odreSene tisto uro, ko bodo
zdruZeni s svojimi narodnimi brati. To pot ni nobene londonske
pogodbe in nihée mi Italiji dolzan ‘“placila,” zato ne bo teZko
na eni strani zagovarjati zahtevo, da se sname ta jarem, na
drugi pa izpolniti jo. Prav tako bi danes plebiscit na KoroSkem
prinesel drugacen rezultat kot pred dvemi desetletji in poloZaj
v tem oziru je postal tako jasen, da najbrze tega glasovanja niti
treba ne bo.

Lahko bo Jugoslaviji zagovarjati predlog, da se naredi ko-
nec groteskni anomaliji, ki je dala Italiji jadranske otoke, leZece
komayj streljaj od naSe obali in s prebivalstvom, ki je skoraj iz-
kljuéno hrvasko. Prav tako je opravicena zahteva, da se italijan-
ske oblasti izselijo iz Zadra, leZedega na nesporno jugoslovan
skem ozemlju. Seveda hi ondotni Italijani—Xkaterih je v resniei
komaj za dobro vas—morali dobiti kakor vse narodnostne manj-
sine, ne le v Jugoslaviji, temve¢ povsod—Kkulturno avtonowijo
in garancije za to bi morale hiti mednarodne, veZoce velike dr-
zave prav tako kakor majhne.

Vse take zahteve pa bi prigle v nevarnost tisti hip, ko bi
zagodli na Sovinisti¢ne gosli in zaceli zahtevati reci, ki se ne dain
zagovarjati po nobeni pravici.

» L 3 A

Slisali smo isto ultranaciionalistiéno pesem z nekoliko dru-
gactno melodijo. Zadonela je v New Yorku, a zdelo bi se nam, da
jo je na§ tovari§ po peresu zapel v trenotni razburjenosti, ki v
teh dneh ni ni¢ posebno ¢udna. On ne misli anektirati vsega pre-
bivalstva krajev. ki naj bi pripadli Veliki Sloveniji in tudi ne
trdi, da so ti ljudje Slovenci. Ker pa bi se v sluéaju nasega mo-
gocfnega razsirjenja moralo storiti kaj s tem 1judstvom, priporoca.
da naj jih kar za vekomaj noZenemo ¢ez nase nove meje.

To bi se kaipada na prvi pogled zdelo enostavno in izvedl“i
vo. Naeiii g0 pokazali, kako se to stori. Toda preden se res izvr§i
ta novodobna velika selitev, je vendar treba premisliti nekoliko
malenkosti in odeovoriti na nekoliko vprasani. Ko so naciji zace-
i izganiati Poljake na debelo, smo imenovali to postopanje tolo-
vajsko in pri tem nikakor nizsmo bili osamljeni. Ves civilizirani



svet razen Hitlerjevih petolizeev je najstroze obsojal to pocetje,
ki je povsod okrepcalo sovrastvo do nacizma. Kaj bi bilo to,
kar smo imenovali tolovajstvo, ko so ga izvrSevali nacisti, ¢e bi
ga mi posnemali? Kar smo rekli o neumnosti, velja tudi za to;
lumparija je lumparija, pa naj jo stori Nace ali pa Janez. Za nas
ne bo svet imel nobenega posebnega merila in na stalisce, da nas
mnenje sveta nic¢ ne briga, kar bi tudi bilo posnemanje blaznega
diktatorja, se pa¢ ne maramo in gotovo tudi ne smemo postaviti.

Kaj pa so nam vendar storili, kaj so zakrivili gornje stajerski
kmetje v splosnem, kaj graski, judendorfovski in drugi delavci,
ki so hoteli braniti Avstrijo pred Hitlerjem, ¢e bi jim le bil dal
orozja? Mi bi kajpada prevzeli industrije v anektiranih krajih,
delaveem, ki so tam pustili svojo mladost, nekateri skoraj vse
svoje zivljenje pa bi kratko malo dali breo. In bi pric¢akovali, da
nas svet smatra za civilizirane in postene ljudi. Kmete, ki so ob-
delovali svojo grudo skozi generacije—kakor nasi svojo—bi
pognali ¢ez plot in skrb, kako se bodo nadalje preziveli, bi pre-
pustili njim samim.

Tako enostavna ta re¢ vendar ni. Gospodje so pozabili, da
bo vojna koncana, kadar se zacne preurejevati svet in da tedaj
ne bo mogoce vse tako kakor se pocenja sedaj. Pozabili pa so Se
na nekoliko drugih malenkosti.

Kdo pa, mislite, vam bo vse to dal? Kar vzeti, kar vam je
vieé, paé ne boste mogli. Nekdo bi vam moral prisoditi delez in
potem Se pomagati, da si ga vzamete. Od koga pa pricakujete to
dobroto?

Stvarniki te Velike Slovenije oc¢ividno Zive v mnenju, da bo
svet po koncani vojni bistveno tak, kakrsen je sedaj. Postavimo,
da bi to bilo res. Kaksne posledice bi imela nasa raztegnitev na
ra¢un Nemcev, o katerih vendar nihée ne more trditi, da so sami
hitlerjevei in sami faloti? Versajski mir smatrajo danes vsi vo-
dilni drzavniki demokrati¢nih deZel za usodepolno zmoto, kajti
brez obzira na vse drugo je ponizanje pustilo Zalee v nemskih
srcih in to je pomagalo Hitlerjevi demagogiji, da ga je dvignila
in naposled dala nacizmu priliko, da je pol sveta izpremenil v
pekel. To psiholosko pravilo je neizpremenljivo, dokler je ¢lovek
tako bitje, kakrSno pa¢ je; nezasluZeno poniZanje, pogostoma
tudi zasluZeno poraja Zeljo po maséevanju in sedanje klanje padc
jasno razodeva, kam to vodi.

¢im mocéneje se dviga glas takih zahtev, tem bolj se voda
napeljuje na Hitlerjev mlin, tem bolj se tudi nefaSistiéni Nemei
gonijo v njegov tabor. Ena njegovih fraz, ki jo bolj in bolj pogo-
stoma ponavlja, jih strasi, da hocejo zavezniki razkosati Nem-
¢ijo in uniciti Nemce kot narod. Dasi tega sam ne verjame, mu

—




je vendar to strasilo enako imenitno orodje kakor njegove pete
kolone. In kdor koli prihaja s podobnimi zahtevami, mu pomaga
brusiti noz.

* * ES

Za kaj pa se prav za prav bojujejo Anglezi in njihovi zavez-
niki?

Mnogo glasov smo Ze slisali. Nekateri so izrazali dragocene
ideje, nekateri lepe Zelje. Culi smo pa tudi besede ljudi, o katerih
ni nobenega dvoma, da bodo tehtale, ¢e bo nacizem pobit in
skrusen. Naposled smo slisali glas dveh drzavnikov, katerima je
zgodovina namenila najvaznejSo vlogo sedanjih dni. Pred krat-
kim sta se nekje na morju sesla predsednik Zedinjenih drzav,
Roosevelt in ministrski predsednik Velike Britanije, Churchill.
Ko sta se vrnila vsak v svojo domovino, sta v Sirokih potezah
zacrtala nacela, za katera se vodi ta silni boj. V Zedinjenih dr-
zavah so predsednikove besede naSle glasen odmev; v Angliji
ima Churchill ogromno veé¢ino parlamenta za seboj. Dasi se iz-
jJavi teh drzavnikov ne moreta smatrati za program v strogem
smislu besede in se ne bavita s podrobnostmi, za katere ¢as Se ni
dozorel, je vendar jasno, da bo svet v sluéaju nacijskega poraza
precej drugacen od sedanjega in da pri sklepanju miru ne bodo
veljale stare metode, ki so se izkazale kot jalove.

To je treba imeti pred o¢mi, kajti “potrebo” teritorijalne
zveze med Slovenijo in Cehoslovasko podpirajo njeni zagovorni-
ki z nekakSnimi visoko politi¢nimi argumenti. Ampak tej “visoki”
politiki poje sedanja vojna in iz njenih bridkih izkuSenj izvirajo-
¢i nauki mrtvasko opelo. Ta visoka politika “ravnotezja sil,” “za-
varovalnega miru,” “strategi¢nih alijanc” itd. je dovedla civiliza-
cijo ¢lovestva na rob propada in je obsojena na pogin. Iz ust no-
benega odgovornega drzavnika ni ve¢ sliSati takih besed, kakrine
so donele v letih 1918, 1919 in Se pozneje, ko je Chamberlain
napovedal Ligi narodov in idejam, za katere je bila osnovana
pogreb.

Liga narodov v stari obliki ne vstane veé od mrtvih. Ampak
pokopana ni zato, ker ji je bila naloZena prevelika naloga in ji
je bilo izroc¢eno preve¢ moci, temveé ravno narobe. Svet iSée or-
ganizacijo, ki mu bo dala ve¢ varnosti in bo imela tudi stvarno
silo, da prepreci agresivnost vsakega morebitnega pustolovea,
kajti zgodovina nasih dni je jasno pokazala, da se ¢lovestvo Se
davno ni povzpelo na tisto stopnjo, na kateri bi ga vodili izkljué-
no eti¢ni in moralni motivi. Kadar zagrozi pest, jo mora e vedno
mocnejsa pest ustaviti. Vendar pa to ne pomeni, da so ideje brez
veljave in eti¢na stran brez pomena. KakrSna koli bo organizaci-
Ja, ki bo imela nalogo, ¢uvati mir in ukrotiti vsakega ogroZeval-



ca, imeti bo morala tako moralno podlago, da jo bo vse posteno
¢lovestvo lahko priznalo. 1z tega pa sledi, da se ne bo nobenemu
narodu smela storiti krivica, ki bi pustila Zelo v njegovem srcu
in ga odvrnila od iskrenega sodelovanja pri skupnih nalogah
nove Evrope in novega sveta.

Pa ravno Slovenci naj bi bili tisti, katerim bi se po praviei
smelo oc¢itati, da so iz sebi¢nih namenov zavrgli pravic¢nost, ker
niso bili sposobni, da bi razumeli svojo dobo in pomen najvecje-
ga boja vse znane zgodovine? Ljudje, ki nastopajo s takimi zah-
tevami, mislijo pa¢, da so veliki patrioti, v resnici pa izkazujejo
svojemu narodu s takimi fantazijami najslabso uslugo. Kajti ce
mislijo, da bomo sami odlocevali o svojih mejah, se zelo motijo.
Nihée ne bo sam odloceval in nihc¢e ne bo diktiral. To je po iz-
javah ameriskega predsednika in angleskega premierja dovolj
jasno; pri tistih, ki bodo imeli najve¢ besede, pa le zapravimo
krvavo potrebne simpatije, ¢e nastopimo kot Zabe, ki se napihu-
jejo kot da bi bile sloni.

* * *

Tisti, ki se resno ukvarjajo z bodoc¢im mirom—in v njihovih
vrstah so nekateri najvecji umovi nasega casa—nimajo pred o¢mi
nobenega posameznega naroda, ampak svet. Clovecanske slike,
kakréna se sedaj kaZe naSim o€em, Se nikdar ni gledala zgodo-
vina. Vojne so bile, preden so ljudje zaceli zapisovati dogodke
in dozivljaje, bile so v starem, v srednjem in v “novem” veku.
Toda svetovne vojne v resnicnem pomenu besede Se ni bilo
nikdar. Zato tudi tega, kar ji mora slediti, Se nikoli ni bilo. Ni¢ ne
more biti bolj kratkovidno kot rabiti stare Sablone preteklosti za
potrebe sedanjosti. Ce sta se prej dva vladarja stepla—vsaj na
videz so bile vojne pac¢ najve¢ dinasticne, dasi so se za slavo
monarhov ve¢inoma skrivali drugi nagibi—je zmagovalec pre-
maganemu vzel, kolikor je mogel, ta pa se je potem pripravljal
kolikor je le mogel, da bi vrnil Silo za ognjilo. Ostali svet pa je
ostal nevtralen in kjer ga ni srbelo, se ni praskal. Danes pa ni
nikogar ve¢, da ga ne bi srbelo. V nevarnosti ni noben posamezen
narod, temve¢ bodoc¢nost vsega sveta. Saj so voditelji posameznih
narodov verjeli v varnost svojih mej, ¢e ostanejo krotki in “ne
vtaknejo svojih nosov v zadeve, ki jih ni¢ ne brigajo”; verjeli so
tudi Se potem, ko so zacele padati popolnoma nevtralne dezele.
To je bila najvecja tragedija zadnjih dveh let. Naposled pa je
vendar pri§lo spoznanje, ki je moralo priti in sedaj ni nikjer vec¢
“nevtralnosti.” Povsod sili na povrsje zavest, da ne gre vec za
koZo tega ali onega, ampak za usodo vseh. Posameznim delom,
ki so mislili vedno hoditi vsak svojo pot, se je zasvetilo, da po-
meni osamljenost slabost in odprl se jim je pogled v skupnost




interesov. Mogoc¢ne Zedinjene drzave so dale ideji izolacije slovo
in solidarnost vseh delov severne in juzne Amerike se od dne do
dne bolj uresni¢uje. Ali ta vzajemnost ni omejena na zapadno
hemisfero; bolj in bolj postaja solidarnost vsega demokrati¢cnega
sveta kri in meso. Saj ni osi§ée v boju le z deZelami, v katerih
so njegove cete, ampak na ta ali oni nacin z vsem svetom, kar
ga ni vdano leglo pred Hitlerjeve noge.

Iz tega pa sledi, da se resujejo vprasanja SVETA in da se
za nikogar ne pece posebna pecenka.

Le kdor se zna postaviti na to staliSée, bo pri preurejevanju
sveta lahko dosegel svoje pravice v okvirju sploSne praviénosti.
To velja za Slovence prav tako kakor za vsak narod.

Anglija, ki je z Ameriko in Rusijo najvecji faktor v boju
zoper nacizem, ne is¢e nobenih teritorijalnih pridobitev in njeni
besedniki so to jasno povedali. Amerika je iz strategi¢nih razlo-
gov, zaradi svoje lastne varnosti skupno z Anglijo zasedla Islan-
dijo, katero bi sicer Nemcija naskocila. Toda Zedinjene drzave
so ji dale zagotovilo, da se njih ¢ete umaknejo takoj, ko mine ta
nevarnost in Islandija bo, kar je bila pred vojno. Nobena v to
vojno zapletenih sil ne gre za aneksijami. Povsod je bilo to spre-
jeto kot nacelo in to ne bo trpelo nobenih izjem. Kdor jih bo ho-
tel, ne bo na konferenénih sejah moénejsi, temve¢ slabejsi. Uspeh
bodo dosegli tisti, ki pridejo po pravico, darila pa se ne bodo
delila nikomur,

* * *

Sovinisti v teh ¢asih niso prijatelji, ampak sovrazniki svo-
jega naroda, pa naj se tega zavedajo ali ne. Kakor Se nobena voj-
na ni bila taka, kakrSna je sedanja, tako tudi Se ni bilo miru,
kakrien bo bodoéi. Problemov za tiste, ki ga bodo sklepali, je
veliko Stevilo in prav gotovo niso majhni. Ampak za noben egoi-
zem ni prostora med njimi. Marsikaj je Se v megli, kajti noben
jasnovidec Se ni razodel, kako se bodo razvijali dogodki na bo-
kabinetih v prihodnjih mesecih, morda letih; nekatera dejstva
pa so vendar tako utrjena, da ne more biti dvoma o njih. “Na-
cizem mora biti strt,” je dejal Churchill in enako so govorili
Bevin, Morrison, Eden in Attlee. Roosevelt pravi, da ne more
biti miru na svetu, dokler ne pade hitlerizem. Z ruskega radia
odmevajo enake besede. Nacizem, ali faSizem, ali kakor koli se
7e imenuje kuga, ki je pod vsakim imenom enaka, je sovraZnik
in ta mora biti pobit. Ideji, ki ti¢i v njej, mora biti za naprej
onemogoceno, da bi meso postala in med nami prebivala.

To ni vpraSanje samih Slovencev, ne naloga njih samih,
temveé problem vsega nefasisticnega ¢lovestva. Na tem polju smo



| | poklicani na sodelovanje kakor vsi narodi, katerim gre za resnic-
no svobodo.

Ce pa gre za poraz fasizma, kar je negativna stran proble-
| ma, je pozitivna sama po sebi jasna. Kajti alternativa je le med
. faSizmom in demokracijo. S tem pa je zaértana pot tudi za naSe
naloge. Nase mesto v novem svetu ne bo utrjeno, ¢e bomo izte-
zali roke po tujem in kakor otroci zahtevali, kar je nedosezno,
| ampak ¢e bomo uredili svoje razmere v soglasju z obnovljenim
svetom. Ce bi Evropa v bistvu ostala, kakrsna je bila pred seda-
njo krizo, ne bi nobena revizija mej, nobena kombinacija sil ga-
' rantirala miru—niti za kratko dobo ne—in kontinent bi moral
ostati velikansko vojasko taboris¢e—do prihodnje katastrofe. Da
morejo narodi odloziti oroZje in se lotiti velikanskih nalog rekon-
strukcije, je potrebna drugacéna Evropa, je potreben drugacen
| . svet, ne z drugaénimi mejami, ampak z drugaénimi idejami, z
| . drugaénimi naceli, na podlagi tega z drugaéno organizacijo, ki
| bo v skladu z interesi skupnosti.

l ‘ Delo za ustvaritev take organizacije kli¢e vse umove, ki zna-
| jo gledati v bodoé¢nost in jih ne vprasuje za narodnost. Vsaka na-
| rodnost bo varna, ée bo varen svet in vsaka je poklicana na so-
|

|

 delovanje pri zgradbi takega novega sveta. Tudi Slovenei. In le
. kolikor bomo storili za splognost, bomo dosegli zase.

ANTON DEBELJAK: ANTON DEBELJAK:

Stara pesem

sy

Jesenska slicica

V oblake skrit je ves nebesni strop.
Za listi z veje list se opoteka

kot mrk udaree bije na ¢loveka,

da v duhu nehoté zazre svoj grob.

V daljavi klenka navéek na pokop:
to dete, neodstavljeno od mleka
zagrne zdaj prsti prevleka,

a njo oblaZi Se solzd pokrop.

Drhtece listje, navéka togovanje,
pogrebcev jok, prsteno ropotanje
7elezni konj na mah prevpiie z vriskom.

Strelivo v boj se vozi, top in puska.
da srepa smrt urneje da si dudka,
tekmuje blazni stroj na progi z bliskom . . .

V Hitlerjevi knjigi “Mein Kampf” je za-

Preljubi ocka vi,
naj Toncka se mozi.
Drugace jo denite,
da v dimu se susi.
Tako pojo na glas
mi fantje skozi vas,
ko luna sveti jasno
na gozd in zitni klas.
Nien oce se jeze,
Izbral sem par ti ze.
Petic bo na zamete,
ne ho ti ni¢ gorjé...
Zelim si belih roz,

2 noéem velih koz;
ne miéejo me grosi,
le mlad je zame moz .
Potezeno Bogi:

pisano tudi tole: “Samo da ljudstva zahrepene
po svobodi Ze jim orozje samo od sebe zraste
v rokah.”

Na svetu ni miru,
saj vsak po svoje éuti
svoj “joh” in “juhuhu.”



Pismo

JAKOB ZUPANCIC

E VEM, ali naj bom ponosno ali Zalostno,

kajti éetudi navidezno zelo vsakdanje,
imelo sem pomembna dozivetja. Domisljam si
celo, da bi me zgodovinar—to je, nepristranski
zgodovinar—lahko uporabil za sodobno zgodo-
vinsko snov.

Toda dovolj radovednosti sem najbrz
vzbudilo, zato rajsi kar hitro popiSem samo
sebe in— No, pa saj kmalu vse zveste!

»*

Prvo pozornost sem vzbudilo na veliki
posti. Uradnik pri okencu me je parkrat obrnil
in nato skrbno pretehtal. Pregledal je Stevilne
znamke, udaril me veékrat z gumijastimi pe-
éati in strojem, ki vsakokrat pritisne drugac¢no
Stevilko, in nato je potisnil skozi okno mal
listié—najbrz potrdilo, da me je prejel. Aha,
nemara pa sem vazno! Res sem se kmalu znaslo
v dobro zapeéateni vreéi s stotinami bratov in
sester, ampak jaz sem bilo loéeno—ne poveza-
no z drugimi v Sope.

Oh, to vam je bilo voznje! Najprej na ko-
lesih, potem pa na krilih. Da, na krilih! Kajti
ko smo pristali in so nas prelagali drugam,
sem sliSalo besede: “Veste, da sem tla skoro
prej zatipal nego zagledal? To vam je megla!”

Iz nadaljnih besed sem sklepalo, da nas
¢aka Se dolga dolga pot, pa sem si Zelelo, da
bi bilo zopet na krilih. Kajti na njih ni nié¢
tistega nemarnega pehanja in premetavanja,
kakor na avtomobilu. Kmalu smo bili zopet v
zraku in brnenje letala je bilo mogoéno in glo-
hoko, pozibavanja pa skoro ni¢. Yankee Clip-
per? “Z Yankee Clipperjem bos §lo,” je dejala
ona, ki me je pisala. Aaa, to je torej slavno
prekooceansko podtno vozilo. In pod nami je
voda—morje . . .

Jedva sem nekoliko zadremalo, smo pri-
stali. Tako hitro? No, morje pa res ni tako
stragno Siroko, kakor kri¢e. Naglica. Tista, ki
me je pisala, je pravila, da se mudi. ampak tu-
kaj so se kakor vihra vrgli na nas in preden
sem se zavedlo, da smo na Bermudi, sem med
velikanskim kupom pisem, razglednic in tisko-

vin lezalo na 8iroki mizi. Glavna angleSka cen-
zura! sem sliSalo Sepetanje.

Uradnik, ki nas je bil stresel iz vrece, je
pobrskal pa odbral mene in par drugih: “Te
moramo takoj pregledati, da pojdejo z Yankee
Clipperjem ¢ez dve uri dalje. Drugo lahko
pocaka.”

Oho, morja vendar le ni Se konec, sem se
zveselilo. Pristopil je drugi uradnik, se sklo-
nil nadme in dostavil: “Za Jugoslavijo je tole
pismo. Bom ga kar jaz odprl.”

“Slovensko, a? Tam, kjer imajo ¢rke svoje
<trehe,” se je nasmehnil prvi uradnik.

“Seveda, slovensko ali pa srbohrvaSko,
kar ni dosti drugaéno. Ampak njihovih pet ¢ér-
ka s kljukami je v resnici dobrih. Samo poglej
role—to je 8. Isti glas imamo v angles€ini, am-
pak ga piSemo na najmanj tucat razli¢nih na-
&inov. Poglejmo!” Sklonil se je, poiskal list
papirja in svinénik in pri¢el pisati: she, sugar,
chandelier, nation, schist, barouche, tension,
fuchsia, session, fashion, ocean, omniscience,
vitiate, officiate, social, nausea . . .

Prvi uradnik ga je od zacetka z zacude-
njem opazoval, pozneje pa tudi sam dodal
marsikatero besedo, vmes pa glasno Stel:
“Sestnajst na¢inov pisanja! Hm, na8i profe-
sorji bi res prihranili mnogo ¢asa in érnila, pa
tudi glavobola Solarjem, ¢e bi vpeljali ta slo-
vanski §.”

Drugi se je nasmehnil: “Ampak Se kakih
pet drugih nac¢inov je, kjer sta razliéno pisana
dva glasnika, od katerih je eden §, recimo an-
xious, inflexion.”

Toda ni bilo ¢asa za razprave. Drugi urad-
nik je razdelil ostala pisma po narodnosti med
stevilne uradnike z opombo: “Nujno!”, potem
pa se je z menoj vrnil k svoji mizi. Spretno me
je odprl in smehljal se je, ko me je ¢ital. Le-
po me je zopet zlozil in kuverto opremil z no-
vim pec¢atom, nato pa nesel uradniku v prvi
sobi: “Dobra propaganda za demokratske si-
le!”

In zopet smo leteli visoko nad modrim



morjem. Vec¢ina mojih prejsnjih sopotnikov in
sopotnic je ostala v velikem poslopju, ki je
menda bilo v mirnih ¢asih hotel; no, mesto
zaostalih smo imeli seboj tiste, ki so bili zadr-
zani na prejsnjem poletu.

Lahen dreget me je zbudil. Brnjenje je
utihnilo. Zopet so nas prelozili. Iz pogovora
prekladalcev sem spoznalo, da smo v Lizboni,
kjerkoli je to. Odprli pa nas niso tu ve¢, am-
pak mojo vre¢o so nalozili na Capronija, kar
je — kot sem sligalo — italijansko bojno leta-
lo v podtni sluzbi. Vsa Evropa je v vojni — v
drugi svetovni, pravijo; meni o prvi ni seve-
da nié znanega. Pa je zanimivo, da tu na liz-
bonskem letalis¢u pristajajo in odletavajo an-
gledka, nem&ka in italijanska letala, ¢etudi so
te drzave v vojni med seboj, ¢eprav ne razu-
mem, kateri dve drzavi sta proti tretji.

Leteli smo zopet, dokler nismo pristali v
veénem mestu, kakor sem slisalo, da Kklicejo
Rim. Odtod pa dalje s posadko, ki je govorila
isti jezik, v katerem sem jaz pisano.

Pristali smo Se parkrat — vsakokrat v
krajih, kjer so ljudje obcevali govorili v mo-
jem jeziku. Povsod so me radovedno obradali
in hiteli z menoj dalje.

Poslednji¢ sem bilo Zigosano! Pismonosa
me je takoj samo samcato nesel v veliko po-
slopje, zvano Vojasnica. Precej c¢asa je vzelo,
da je nasSel inZenirskega poroénika Ivana Ju-
ga, ki je moral s podpisom potrditi, da me je
prejel in ta njegov podpis pojde nazaj, odko-
der sem jaz pri§lo. Sem namreé priporoceno
in tudi “Avis de Reception,” kar je menda
francosko za vrnitev potrdila o prejemu.

Ivan me je skrbno odprl, potem ko je z
najveé¢jim zanimanjem pregledal celo vrsto
razliénih znamk ter raznobarvne postne Zige.
Najprej me je naglo prebral, nato pa znova,
stavek za stavkom. Potem se je zamislil, ..

Skozi odprio okno se je slisal raznasalec
¢asopisov: “Pogodba z Neméijo podpisana!”

Zunaj se je zmracilo. Toda jaz nisem
moglo zadremati. Suma skozi okno ni bilo
konea. O¢ividno je vladalo veliko razburjenje
med 1judstvom.

Ivan je nemirno stopal po sobi; véasih je
postal ob oknu in strmel ven na nemirni trg.
Potem je odprl vrata in postal na hodniku
ter razburjen opazoval skupine vojakov na
obsirnem dvoriiéu. Nekaj je bilo v zraku, to
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sem zaslutilo, zato sem skrbno zasledovalo vse

okoli sebe in tu zabelezim, kar sem videlo in

sliSalo, pa ¢etudi marsikaj nisem razumelo.
*

“Poroénik Jug! General Zeli govoriti z
vami, zasebno, tu v vasi sobi.”

“Izvolite ga privesti!”

Ordonanc je odSel. Par minut kasneje je
vstopil velik, Sirokople¢ ¢astnik. “Aha, gene-
ral!” sem si mislilo in se spomnilo, da sem vi-
delo take ptic¢e Ze v Lizboni in v Rimu.

“Ivan — dovoli, da te tikam — saj sedaj
sva, upam, enaka! Politikasi so prodali naso
Jugoslavijo. Toda mi jo mogoée vendar Se lah-
ko reSimo ali pa vsaj ¢astno umremo, name-
sto, da bi pocéasi umirali kot suznji. Mi Srbi
smo pripravljeni na vse Zrtve. Hrvatom lah-
ko delno zaupamo — vsaj pol njih polkov
je na8ih. Slovenski politi¢ni voditelji so seve-
da figa — njim je Rim bli%Zji nego Beograd.
Toda kaj pa slovenski fant, slovenski vojak?
Ti kot Slovenec imas§ najboljsi vpogled v tu-
kaj8nji slovenski polk in druge slovenske edi-
nice!”

“Jaméim lahko le zase,” je vzhi¢eno go-
voril Jug. “Stokrat rajsi umrem za nafo svo-
bodo, kot da bi stal mirno ob strani in gledal
mrevarjenje naega naroda! In Slovenci, ko-
likor jih jaz poznam, so istega mnenja, razen
tistih prodanih du$ na krmilu.”

“NaSa divizija je torej pripravljena po-
kazati vsemu svetu, da znamo Jugoslovani &u-
vati svojo svobodo ali vsaj umreti za njo. Vi-
di8, k tebi sem priSel, ker te bomo posebno
potrebovali.”

“Potrebovali? Za kaj neki?” se je zadu-
dil Ivan.

“Ce se upremo Hitleriji, bomo potrebo-
vali poleg pomo¢i od Rusije tudi predvsem po-
mo¢ AngleZev in Ameri¢anov, ki nam je de-
jansko Ze obljubljena. Ti bo§ na éelu Stabnega
oddelka. kateri ho tvoril vez med naso arma-
do in zavezniki. Ti namreé govori§ anglesko.
Iz Amerike prejema$ slovenska pisma, tja pi-
Se§ pa v angleS¢ini — tako se oba vadita, kot
si nam zadnji¢ v menzi sam povedal, gospod
stotnik!”

Jug je odprl usta, pa ni bilo ni¢ glasu iz
njih. Menda so bila suha. S tresofo roko je
natoéil kozarec vina in ga v dudku izpil.

General se je smehljal: “Preseneéen, a?
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No, res je to povisanje nenavadno, toda ¢asi
so izredni. Se to no¢ vrzemo s stol¢kov poli-
tikase, Hitlerjevo pogodbo pa raztrgamo. Pri-
pravi se, poletiva v Beograd c¢ez eno uro. Na-
pad bo seveda kmalu sledil in upamo, da bo
ravno tako hitro prisla zaZeljena pomoc.”

“Hvala, ekselenca — sem hotel re¢i, Mi-
loj! Pripravljen sem. In pomo¢ dobimo, o tem
sem prepric¢an. Vidi8 to pismo — danes je pri-
§lo. Dalo mi je poguma za ta smrtonosni ko-
rak. Le poslusaj, kaj pravi:

“ ..Amerika se pripravlja na
resniéen in odlocilen boj za svoje ide-

ale in pripravljena je pomagati

vsem, ki se bore proti fasizmu. — S

strahom beremo porocila iz Jugosla-

vije in globoko v sreu upamo, da bo
skozi to vihro oc¢uvala svojo neodvis-
nost....”

“Domovina nasa!” Trcila sta, izpila do
dna in se objela. Pobratima!

Jug me je zganil in vlozil v roéno torbo.
V tej sem potovalo veliko — po zraku, na vla-
ku, v avtomobilu, na konju, peS — bilo sem Ze
toliko skuseno, da sem vse to dobro razume-
lo. Okoli te roéne torbe so se oéividno odigra-
vali viharni dogodki.

Potem pa sem sliSalo nekaj zame popol-
noma novega: zZvizganje v zraku in silno tre-
skanje — tuljenje, tekanje 1judi, zvonenje, dr-
venje tezkih vozil — jok otrok, pa tudi petje

ob spremljanju umerjenih korakov tisoéev
moz. Skoplje je bilo to, ¢e se ne motim.

Stotnik Jug me je vzel iz torbe in me spra-
vil v prsni Zep svoje bluze. Kmalu sem razu-
melo poloZaj: Domoljubna armada ni mogla
v par dneh popraviti vnebovpijoce zanemarje-
nosti politikaSev, zato je vpadalec s svojo mo-
rilno taktiko imel priliéno lahko delo.

Te &ete tu na jugu so imele nadc¢lovesko
nalogo, vzdrzati zvezo z Gréijo, tako da sprej-
me pomoé¢ — ¢e pride dovolj hitro. Bil je ljut
boj, boj za domovino — do zadnje kaplje krvi.

In ko je zadnji nemski tank drvel po kri-
vuljasti gorski cesti in zmeckal prsi tezko ra-
njenemu vojaku, sem jaz prvié¢ ¢utilo kri v
sebi. Na rebri nad cesto je lezal med ¢eto svo-
jih fantov moj naslovljenec, njegova sréna
kri me je prepojila in se strjala na prestre-
ljeni bluzi.

Ed

Nekako krivo se ¢utim, ko lezim sedaj tu
pred vami — zmeckano in z novim, zadnjim
pecatom: pecatom sréne jugoslovanske krvi.
Moj Ivan je cakal pomoci iz Amerike, kot
sem mu jo jaz tudi obljubilo. Toda moja ob-
ljuba Se velja: pomo¢ bo prisla!

*

To je moja zgodba — le dobro poglej e
enkrat vse te Zige — najvecji zig pa ni bil pri-
tisnjen z gumijastim pecatom: to je zZig za
svobodo prelite krvi.

Nacizem 1n delavstvo

EzKO JE VERJETI, Se teze razumeti, a

vendar se ne da utajiti, da se tudi v tej
dezeli najdejo delavei, ki Zele nacijsko zmago
in zdi se, da je nekoliko takih belih vran celo
med nasimi 1judmi. Razlagajo pa svojo ¢udno
ideologijo tako: “Naj zmaga Hitler! Tedaj
potegne z delavei.”

O¢itno torej izvira njihovo upanje iz go-
rostasne nevednosti in zaradi tega bi se zdelo,
da se sploh ni vredno baviti z vso recjo. Toda
nevednost ni le obzalovanja vredna, ampak
lahko postane nevarna, kar dokazuje na tisoce
dogodkov v nesreénih dezelah Evrope. Ljudska
nevednost sluzi nacizmu prav tako dobro ka-
kor zavedno podpiranje njegovega tolovaj-
stva in zaradi tega je boj proti nevednosti

prav tako vaZen in nujen kakor boj proti iz-
dajstvu in proti fadistiénemu tiranstvu sploh.

Kdor Se misli, da more delavstvo pri¢ako-
vati kaj dobrega od nacizma, je moral prespati
vso dolgo dobo, odkar je Hitler s pomocjo
najveé¢jih nem&kih kapitalistov prisel v Nem-
¢iji na krmilo. Da mu je njihov denar po-
magal, organizirati “Nacijonalno socijalistic¢-
no stranko’” in teroristiéni aparat, s katerim
je strahovala nemske mase in jih varala, je
bilo Ze davno znano, odkar so zaceli izhajati
Thyssenovi spomini. v katerih razlaga, zakaj
in kako je dajal Hitlerju na razpolago ogrom-
ne svote in pridobil druge velekapitaliste, da
so tudi oni to storili, pa mora biti vsak dvom o
tem razprsen. Noben Stinnes, noben Krupp ne



bi bil dal denarja organizaciji, ki bi hotela po-
magati delavstvu do vec¢je svobode in mu pri-
boriti ve¢ pravie. In kar se je zgodilo v Nem-
¢iji potem, ko so zavladali naciji, dokazuje, da
se denarni mogotei v tem oziru niso varali v
Hitlerju. Njegova diktatura je pogazila vse
pravice, kar so si jih nemski delavei v dolgih
in tezkih bojih priborili in je naredila iz njih
brezpravne hlapce in brezmoéno éredo.

Véasih je siiSati besedo, da je Hitler sam
izsel iz delavskih vrst in ljudje, ki naglaSajo
to, menda mislijo, da mora Ze zaradi tega biti
dobro, lepo in prav vse, kar poc¢ne. Toda samo
dejstvo, da je kdo, ali da je kdo bil delavec,
ne pomeni ni¢. Tudi stavkokaz je delavec, a
to vendar ne zadostuje, da bi mu pribavilo spo-
Stovanje njegovih tovariSev. In Hitler ne spa-
da med tiste, ki bi jih morali ceniti zato, ker so
izsli iz delavskega razreda. Da je nekdaj bil
delavee, je resnica in to gotovo ne bi bila sra-
mota. On pa se je sramoval tega dejstva in
krvavo bi se mu zameril, kdor bi ga spomnil na
to, da je nekdaj slikal sobe. Tisti, ki so bili
njegovi tovaridi v onih dneh, pripovedujejo,
da se je vedno izogibal njihovi druzbi in ni ho-
tel imeti nobenega opravka z njimi. On ni pri-
padal nobeni delavski organizaciji, Se manj pa
kak&ni resni¢no delavski stranki. Delavsko
vprasanje ga nikdar ni zanimalo. Nekaj ¢asa
je hotel biti “umetnik,” toda na tem polju mu
blufanje ni pomagalo, ker pa je po sili hotel
biti kaj velikega, se je lotil politike. A tudi v
tem podro¢ju bi bil ostal brezpomemben kri-
¢ad, ¢e ga ne bi bili v Nemdiji odkri'i rurski in
porenski velekapitalisti, katerim se je zazdelo,
da bo izvrstno orodje za pospeSevanje njiho-
vih interesov.

Tudi oni so se v nekaterih ozirih zmotili,
kar pri¢ca Thyssenova usoda, kateremu so na-
ciji zaplenili vse, kar je imel v Neméiji, ga pre-
varili za mnogo, ¢e ne za vse, kar je imel nalo-
7enega v tujini in ga naposled spravili v Lon-
centracijski tabor. Toda to nima nobene zveze
z delavskim vprasanjem, ampak edino z dej-
stvom, da je Thyssen nasprotoval vojni in da
je svoje mnenje javno povedal,

Kdor se je kolickaj resno zanimal za do-
godke v Nem¢iji, odkar so tam zavladali naciji,
ve %e davno, da se ne le delavski polozaj ni v
nobenem oziru zboljsal, ampak da je splavalo
vse po vodi, kar si je bilo delavstvo s pomoéjo
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svojih strokovnih in zadruzZnih organizacij in
socijalno demokratiéne stranke pridobilo. Med
prvimi ukazi nacijskega rezima je bil—kot je
splosno znano—razpust vseh strank razen na-
cijske. S tem je delavstvo izgubilo svoje poli-
ti¢no orozje in dejansko vso politiéno moc¢. Ne-
kateri optimisti so se tolazili, mislec¢i, da po-
meni uradni naslov “Nacijonalno socijalisti¢na
stranka” res socijalizem v mejah Neméije; v
resnici pa je ta naslov pomenil gorostasno pre-
varo, dobro preracunjeno v ¢asu, ko je soci-
jalizem po vseh evropskih deZelah dobil veli-
kansko veljavo, lahkovernezi pa so to prevaro
vse prepozno spoznali. Razpust strokovnih or-
ganizacij in uni¢enje zadrug bi jim bilo lahko
odprlo oé¢i; toda takrat ni spoznanje ni¢ veé
pomagalo, kajti delavstvo ni imelo nobenih
sredstev veé¢ za boj. Po dezeli so bili organizi-
rani zloglasni koncentracijski tabori, kamor
so spravili celo vrsto delavskih voditel jev brez
vsakega sodnega postopanja. Vsa “pravica”
je prisla v roke drzavne tajne policije, krvavo
znane gestapo (skrajsana Geheime Staats Po-
lizei) in mo¢ te tolovajske oblasti, pred katere
divjanjem blede grozote Spanske inkvizicije, je
skokoma naraScala, tako da kmalu nihce ni ve-
del, ali ni njegov sosed ali tovaris v sluzbi te
drhali in je vsaka koli¢kaj svobodna beseda
postala skrajno nevarna.

Namesto svojih prejsnjih organizacij so
delavei dobili tako zvano delavsko fronto, ka-
teri naceljuje dr. Frey; na to mesto je prisel
le zato, ker je zagrizen nacij, a v delavskem
gibanju je bilo njegovo ime dotlej popolnoma
neznano. Ta delavska “fronta” ne sluZi nobe-
nemu drugemu namenu kot da ima nacijska
stranka delavstvo bolj pod svojim palecem;
kruto bi se motil, kdor bi mislil, da je v kate-
rem koli oziru sorodna strokovnim organiza-
jam ali ameriSkim unijam. Najmoc¢nejSe sred-
stvo teh organizacij, stavka, je v Nemdéiji
sploh prepovedano in sicer ne le v ¢asu vojne,
ampak tudi v tako zvanih normalnih razmerah
in za vsako besedo, ki bi se mogla razlagati kot
nagovarjanje na stavko so dolo¢ene barbarske
kazni; te pa se tudi izvrSujejo na barbarski
nacin.

Tisti, katerim se Se vedno sanja, da bo
“Hitler potegnil z delavei,” bi morali malo na-
tan¢neje pogledati, kako se godi delavcem v
Nem¢iji. In kadar se navzijejo teh sladkosti,
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bi se morali Se malo ozreti po dezelah, katere
je pomandrala nacijska Zelezna peta. V sami
Nem¢iji je delavstvo enostavno zasuinjeno.
To velja za roc¢ne delavce prav tako kakor za
umske. Kakor je v srednjem veku tla¢an bil
priklenjen k posesti, katere ni smel zapustiti
po svoji volji, tako je danes delavec v Neméiji
priklenjen na delo, katero mu je doloc¢eno. O
tem pripoveduje Ludwig Hamburger, ki je
bil mehanik v neki nemski tovarni in je znan
kot strokovnjak za delavsko zakonodajstvo,
nekatere zanimivosti.

“Situacija—pravi—se je zacela razvijati
leta 1934. Gradnja novih cest, letali8¢ in to-
varn je vabila poljske delavce in po velikih
kmetijah je zacelo primanjkovati delavcev.
Da bi se to preprecilo, je vlada izrekla, da je
za kmecke delavee nezakonito, sprejeti delo
drugod kot na kmetiji. Ko so zaceli hiteti z
oborozevanjem, so drugim velikim delavskim
skupinam prepovedali, menjati delo. Naposled,
ko se je pricela vojna, je bil vsak nemski de-
lavec, bodisi v trgovini, v industriji, v polje-
delstvu ali v hiSi privezan na svoje delo. Edino
poslodajne oblasti smejo doloéiti spremembo
dela.

Ce pa tla¢an pod fevdalnimi zakoni ni imel
pravice, da bi se selil, tudi fevdalni gospodar
ni imel pravice, da bi ga spodil s posesti. Na-
cijski fevdalizem ne pozna niti te zaSCite. Leta
1937 je bilo na tiso¢e mladih pisarniskih delav-
cev pognanih iz pisarn, za katere so bili spo-
sobni, na kmetije, ceste in stavbe. Leta 1938 je
bil izdan zakon o konskripciji dela, po katerem
so poslodajne oblasti dobile pravico, rekruti-
rati vsakega moskega in vsako zZeno, ki nima
plac¢anega dela, vrhu tega pa “po potrebi” od-
poklicati vsakega rednega delavca ali usluz-
benca in ga dodeliti delodajaleu, ki ga doloéijo
oblasti za delo in v mestu, ki ga tudi doloci
oblast. Delavec ne sme pustiti dela, a deloda-
jalec ga ne sme odsloviti brez drZzavnega do-
voljenja; vlada pa ima vsak c¢as pravico, da
odpove delaveu ali pa ga premesti, kamor koli
se ji zdi . .. Vsaka faza delavskega Zivljenja
je podvrzena pravilu. Njegovo plac¢o dolodi
lestvica, katero je predpisala vlada. Ce bi de-
lavee le prosil za vec¢jo placo, je podvrzen stro-
¢i kazni. Dolge ure doloc¢ajo pravila, zoper ka-
tera ni ugovora. Kakor je nekdaj lastnik suz-
njev imel pravico, zahtevati od oblasti vrnitev

ubeglega suznja, ima danes nemska vlada pra-
vico, prisiliti delavea, da se vrne, ¢e bi zapustil
svoje delo.

Nacizem je zopet vpeljal zloglasno ‘“de-
lavsko knjiZico” in Se poostril dolocbe, ki so v
zvezi s to suzenjsko ustanovo. Vsak delavec
brez obzira na stroko mora imeti tako knjizico,
v kateri so zaznamovane vse podrobnosti o nje-
govi izucitvi, o njegovi delovni sposobnosti, o
zaposlitvah, odpustih itd. Nih¢e ne sme zapo-
sliti ¢loveka brez take knjiZice in na ta nacin
lahko poslodajna oblast kaznuje delavea z iz-
stradanjem; ni¢ drugega ni treba kot da mu
odrec¢e delavsko knjizico.

Prisilno mladinsko delo je drug blagoslov
nacijske delavske politike. Meseca marca, leta
1938 je bil izdan ukaz, da morajo starsi nazna-
niti  poslodajnim oblastnijam imena vseh
otrok, ki zapuste 1judsko ali srednjo Solo. Sol-
ske oblasti so postale agencije poslodajnih
oblasti, ki so mobilizirale tako rekoé¢ vso mla-
dino deZele in jo pognale v industrije, kjer je
bilo treba rok. Velika vec¢ina teh mladostnih
delavcev ni bila starejSa od Stirinajst let.

V vsaki suzenjski druzbi v preteklosti je
lastnik imel pravico, osvoboditi suZnja in
cesto se je to zgodilo. Nemski delavee je podre-
jen drzavi in noben privatni lastnik ga ne more
osvoboditi. A tudi kupiti ne more svoje svobo-
de. V starih civilizacijah se je suZenj pod go-
tovimi pogoji lahko bavil s kaksno trgovino, si
pridobil kaj imetja in placal lastniku za osvo-
boditev. Nem8kemu delaveu je nemogoce, da bi
zacel kakrsno koli trgovino, kajti vse, kar bi
potreboval za zacetek, denar, kredit, surovine,
opremo, kontrolira nacijska drZava.

Tako je okrog dvajset milijonov moskih
in Zena prislo pod regimentacijo, kakrine Se ni
bilo na svetu. Kakor mravlje so nemski delavei
postali neosebne celice kolektivnega telesa,
njih stopnja Zivljenja pa je globoko izpod one,
na kateri so stali v letih 1925 do 1929, ko je
Nemcija bila republika in so delavei imeli svoje
organizacije, svojo politicno moé¢, ko so so-
odlocevali v centralnem parlamentu, v drzav-
nih zbornicah in obéinah in so imeli moZnost,
bojevati se za sveje pravice.

Hitler ni potegnil z delavei, ampak poteg-
nil je delavee z obljubami, storjenimi z name-
nom, da jih ob prvi priliki prekrsi kakor vsako
obljubo, dano prej ali pozneje.



Ldino besede “suznji” Se ni izrekel nem-
gkim delavecem. Tako rahlocuten pa ni, kadar
gre za druge narode. Kajti Hitler kot politi-
car ni ni¢ drugega kakor nemski nacijonaini
sovinist in nikaar ni bil ni¢ drugega, ni znal
ni¢ drugega in ni razumel nic drugega. Kot
nezrelega fantalina so ga upijanile bedaste
Sovinisticne besede ljudi kot Schoenerer in
wolt 1n misel, da je vzvisen nad drugimi ljud-
mi kar zaio, kar je Nemee, ga je prevzemala
bolj in bolj in se stopnjevala do blaznosti. In
v tej blaznosti, ki jo je sam zacel smatrati za
bozansko navdihnjenje je postalo neizogibno,
da govori o Nemcih kot vojaski in gospodoval-
ni rasi, vse druge pa proglasa z govorjeno in
pisano besedo za suzenjska plemena.

CGudaki, katerim se blede, pa upajo, da
“potegne z delavcl,” naj bi pogledali, kakSne
blagoslove so naciji prinesli delaveem v Avstri-
ji, v Cehoslovaski, na Danskem in Norveskem,
na Nizozemskem, v Belgiji in Franciji, povsod,
kamor so prisli, posebno pa na Poljskem in v
Jugoslaviji, kjer sitreme naravnost za unice-
njem domacega prebivalstva in naravnost na-

wvedujejo njegov pogin.

Zaka] se v I'vanciji sabotaza tako razsirja,
da besne nemski gospodarji ¢im dalje bolj in
groze s puskami in vislicami, ¢e prinasa na-
cizem delavcem odreSenje? Zakaj skacejo celo
v Romuniji vlaki iz tira, ¢eprav so prisli Nem-

ci tja kot “prijatelji”? Zakaj morajo po vseh
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podjarmljenih dezelah postavljati straze v
vazne tovarne, rudnike in na Zeleznice? Zakaj
se delavstvo v nobeni dezeli ni sprijaznilo z no-
vim redom, ampak ga ovira, kolikor je le mogo-
ce? Zakaj je anglesko delavstvo, izborno orga-
nizirano in zavedno najbolj bojeviti del an-
gleskega naroda?

Odgovor je zelo enocstaven in tudi tukaj-
snji ¢udaki bi ga prav lahko nasli, ¢e bi le ho-
well oupreu oc¢i in racunali z dejstvi, ne pa s
SVojimi sanjami. Zavedno delavstvo razume,
da v vseh svojih bojih se nikdar ni imelo tako
strupenega, tako brezobzirnega, tako nevarne-
ga sovraznika kot je faSizem, zlasti v nacijski
halji in da bi nemska zmaga pomenila konec
vseh trdo priborjenih pravic in izgubo vsake
noznosu za obnovitev boja. Zaradi tega stoji
zavedno delavsivo povsod v prvi vrsti boja zo-
per fasistiéno posast in delavee, ki se postav-
lja na drugo stran, je prav tako izdajalec svo-
jega razreda kakor stavkokaz, ki zabada v ¢a-
su boja svojim tovariSem noz v hrbet.

Ce je gola nevednost kriva nevarnih sanj
in blodenj, jo je treba pregnati, preden gre v
seme. 1o dolznost pa imajo zavedni delavei, ki
se ne smejo zadovoljiti s tem, da imajo sami
pravo prepriéanje, ampak morajo po svojih
najboljsih moceh skusati, da popravijo krive
nazore zapeljanih tovariSev, ki lahko posta-
nejo nevarni vsem, najbolj pa zavedenim san-
ijacem samim.

Z vero v

vstajenje

Drama v treh dejanjih

Spisal Ivan Jontez

OSEBE:

JAKOB KREMENC, bajtar in delavec,
Livdi Amerikanec

ANA, njegova Zena

MALKA, njuna héi

IVAN KNEZ, tovarnidki delavec in Malkin
~arocenec, star okrog 26 let

TONE MOHOR, kmet in delavec, star 30
let. ‘

FRANCKA, njegova Zena

PETER GRBEC, 33-letni delavec, $epa na
levo nogo

DUHOVNIK

UCITELJ

KAPETAN jugoslovanske armade

Gestapovski KOMISAR

STURMARIT (nacijski udarni éetniki)

VODJA nacijskih wdarnih cetnikov

GASPER in MATIJA, samska delavca

KMETICA

BERACICA

DETE

Prvo dejanje se vr3i v vasi blizu podezel-
skega industrijskega mesta v Sloveniji, drugo
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v gestapovskem uradu v mestu in tretje v gor-
skem gozdnem skrivaliScu.
CAS—ypoletje in jesen leta 1941,

PRVO DEJANJE

Kremenceva druZinska soba. 1'roje wvrat:
leva vodijo v spalnico, srednja ven, desna v
kuhinjo. Okna na levi in v ozadju. Sredi sobe
miza in stoli. Levo od srednjih vrat stoji kre-
denca, desno srednje velilka knjizna omara in
obedalnik. Nad srednjimi vrati visi slika Karle
Marksa, nad knjizno omaro slika kipa Svobode
pred nmewyorske luko in v kotu nad kredenco
starinsko razpelo.

(KREMENKA in MALKA pogrinjata mi-
z0 za vecerjo.)

MALKA (razvrdca Lkroznike in jedilno
orodje): Mama, kaj pravi§, kaj spet zadrzuje
oceta in Ivana, da ju tako dolgo ni domov?
(Stopi k oknu.) Saj se je Ze popolnoma zno-
dilo. Véasih sta bila bolj toéna. Ampak odkar
je zapihal preko deZele veter, ki' je zaSepetal
ljudem na usesa, da vzlic velikonoc¢ni katastro-
fi ni Se vse izgubljeno, dokler tli v srcih ne-
omajana vera v kon¢no zmago pravicne stvari,
sta vedno pozna in tudi doma govorita samo o
politiki. (Nasobi usta.) Ivan toliko da me Se
utegne obgovoriti! Véasih mi je vedno gol-
¢al na uSesa, kako rad me ima, a zadnje case se
obnasa, kakor bi se niti veé ne zavedal, da sem
na svetu! Lepa bodoénost se mi obeta ob nje-
govi strani, ko ga Ze zdaj zanima holj politika
kot njegova zarocCenka ... (Na rahlo udari s
peto ob tla.) Ampak jaz ne maram takega mo-
za! Ce mu je politika vec¢ kot jaz, naj se kar s
politiko poroci . . . (Se vrne k mizi.)

KREMENKA (se ljubeznivo smehlja in
potreplje Malko po ramenu): Dragica, saj ven-
dar razumes, da je danaSnji cas vse prej kot
naklonjen ljubezenskim idilam. Ves svet je
iz tira, zavit v ¢rno no¢ in oblit s krvjo in ¢lo-
vek, ki ni slep in gluh in neobéuten za t-
grozoto, pa¢ ne more spri¢o nje sanjariti o
ljubezni in njenih sladkostih. Nasi moZje to
predobro ¢utijo, zato so tako resni in zato tako
vneto politizirajo, kakor ti pravis—ugibajo
in razmotrivajo, kaj bi bilo treba storiti, da se
preZene ta straSna mora, ki ne davi samo
nase nesreéne deZele, temveé¢ vso Evropo in
ostali svet. In me Zenske jim tega ne smemo
zameriti niti braniti, ker bi jih potem ne bile
veé vredne. Nasprotno je nasa dolZnost, da jim

v njihovem tveganem boju za svobodo in pra-
vicnost pomagamo kolikor moremo, ¢e ne dru-
gace, vsaj z bodrilno besedo in potrpezljivim
prenasanjem nevsecnosti, s katerimi nam gre-
ni zivljenje danasnji ¢as. A ti, Malka, bodi pre-
pri¢ana, da te Ivan ni¢é manj ne Ijubi kot po-
prej, Ceprav ti ne utegne ve¢ neprestano Sepe-
tati na' uho, da te ima tako rad, da bi se te
najrajsi vedno tiscal.

MALKA (v zadregi mecka predpasnik):
Saj to ni tisto, mama, zaradi ¢esar se pritozu-
jem. Ampak jaz sem v silnih skrbeh zaradi
njiju, ker sta oba tako podjetna in drzna. V
vasi in tovarni ju vse pozna kot vneta unijo-
nosta in socijalista. Kakor hitro Nemci to iz-
vohajo ali jim kdo nese na uSesa, ju bo vzela
no¢, kakor je Ze vzela nekaterega moza, ki je
bil mnogo manj pogumen in drzen. Zato bi
rada, da bi se toliko ne zanimala za te stvari,
da bi se—da bi se nekoliko potuhnila.

KREMENKA (objame Malko): Zaljub-
Ijeni ljudje so vedno v skrbeh za svoje drage.
Saj te razumem, otrok moj. Kadar ¢lovek 1jubi,
mu je naznansko zoprna vsaka misel, da bi
moral tudi najdrazii med vsemi ljudmi Zrtvo-
vati prostost ali Se veé za neko stvar, za neki
ideal. To je povsem naravno. Ampak spomni
se, kako te je oce vedno ucil, da je pot ¢lo-
veskega napredka c¢esto strma in grampav:
in oblita s krvjo Zrtev, padlih v hoju za t=
napredek. Brez boja ni napredka, te je udil;
in vsak boj zahteva Zrtev. Kdor se jim skusSa
izogniti, kdor trepeée pred mislijo na Zrtvova-
nje samega sebe za obéi blagor, je strahope-
tec in mrtvo breme za ¢lovesko druzbo. Dra-
gica, noCem te plaSiti, saj sama prosim Nebo,
da bi nam prizaneslo z najhujSim in upam, da
bomo srecno prevedrili to strasno neurje. To-
da ¢lovek nikdar ne ve, kaj ga Se caka, zato
moramo biti pripravljeni na vse. In ¢e se zgo-
di, ¢esar se obe bojive,—tedaj, Malka, bodeve
morali biti moénih src in duha. Predvsem pa
bodeve morali imeti vedno pred oémi, da so na
svetu velje in pomembnejSe stvari kot ljube-
zen in srec¢a poedinca.

MALKA (si z robékom brise oéi): Da, ma-
ti. Toda vcasih je to tako tezko verjeti. Ivan
in jaz se imava tako rada. Tako rada bi Zivela
skupaj in bila sreéna . . .

KREMENKA (poboZa Malko po laseh):
Vem, dragica. Tudi meni je esto teZko pri du-
§i. Ampak & so na$i moZje pripravljeni, do-



prinesti svoj delez v boju za svobodo in pra-
viénost, jih me ne smemo ovirati, temve¢ celo
vzpodbujati— pa ¢eprav bi Se tako rade krikni-
le iz najglobljih globocin srca: “Ah ne, moj
dragi, ne ti! Naj gredo drugi, toda ti ostani
pri meni!”” —Kajti potem bi nas oni, ki nas
liubijo, po pravici smeli zanicevati. Zato je tre-
ba vzdrzati. Saj je vsake no¢i neko¢ konec.
Dokler traja, je pa treba neprestano prilivati
olja lucki vere v vstajenje. Toda otri si solze,
ker ote bi te ne videl rad objokane. Ce se ne
motim, Ze prihajata z Ivanom. (Odide v ku-
hinjo.)

GRBEC (wvstopi, se zlovoljno ozira okrog):
Dober veter, Malka. Pa kar sama? To je res
¢udno.

MALKA (pokaZe prislecu stol): Dober ve-
ter, Peter. Sedi. Zakaj naj bi bilo ¢udno, da
sem sama?

GRBEC (Odmaje z glavo): Ne bom sedel,
ker se ne mislim dolgo zadrzati pri vas. Am-
pak nekaj trapi moje mozgane in rad bi ¢ul
tvoj odgovor.

MALKA : Kar zini, Peter.

GRBEC: Malka, povej mi resnico—ali sem
holj grd kot so drugi fantje?

MALKA (se pritajeno zasmeje): Oprosti,
Peter, da se smejem—toda tvoje vpraSanje
zveni tako neresno, otroc¢je. Ti imas v mislih te-
lesno lepoto, kajneda? Ali ta ni vse—lepota
¢loveka je zapopadena v lepoti njegove duse,
srea, znadaja. To je, kar Steje. Zali pa hudob-
ni ljudje so vzlic svojim lepo razvitim udom in
lepim obrazom grdi.

GRBEC: Jaz nisem hudoben.

MALKA : Potem nisi grd.

GRBEC: A vendar me nihée ne mara. De-
kleta se me ogibajo kakor krastace. Celo ti, ki
te poznam izza otroSkih let, me nimas rada.

MALKA : Moti§ se, Peter. To se ti samo
dozdeva. Vsi te imamo radi.

GRBEC: Tudi ti?

MALKA : Tudi jaz.

GRBEC (stopi blize k Malki): Bolj kot
tistega pritepenca Ivana?

MALKA (se umakne za korak, zaZuga
Grbeuw s kazalcem): Tako ne smeS govoriti, ¢e
hotes, da ostaneva prijatelja. Ivan je poSten
fant, dober ¢lovek in priden delavec. In moj
zarodenec je—moj bodoéi moz.

GRBEC (zagrenjeno): Vedel sem, da si
lagala, ko si rekla, da me imas rada. (Se hri-
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pavo. zasmeje.) Pravi, da me ima rada, a mi
ponuja le neznatno drobtinico od svoje lju-
bezni, doéim je ponudila onemu drugemu cel
hleb . . . Zakaj ljudje tako lazete?

MALKA (uzaljeno): Ne lazemo. Le ti nas
v svoji ¢udaski zagrenjenosti noces§ razumeti—
noce$ uvideti, da zahteva§ preveé. Ampak za-
pomni si, da oni, ki ni zadovoljen z malim—

GRBEC (zbadljivo): —ni vreden velikega.
To vem. A jaz sem hotel tehe—da, tebe in vso
zase! Kaksna predrznost od mene—od Sepavega
Petra Grbca—ne res?

MALKA (se obrne stran): Ljubezen se
ne da prisiliti.

GRBEC (zamahne z desnico, se obrne pro-
ti vratom): Tudi to si mi Ze povedala. Ampak
le kaj se mudim tukaj in govori¢im, ko vse
skupaj nima pomena? On te je dobil in to je
vse, kar Steje—silno Steje. (Se na pol obrne
k Malki, skréi prste, zagrozi s pestmi.) Uh, ée
mi kdaj pride v roke . ..

(Vstopita Kremenc in Ivan. Grbec se
umakne za vrata.)

KREMENC: Dober vecer, dragi moji. Hm,
kaj si sama, Malka? Kje pa je mati? Gotovo
v kuhinji. Stavim, da je vecerja Ze mrzla, vidve
pa hudi, ker sva se tako dolgo zamudila, (Po-
treplje Malko po rami.) Toda ni¢ se ne huduj,
héi, saj sem ti pripeljal Zenina Zivega in zdra-
vega.

IVAN (objame Malko, jo poljubi): Dragi-
ca, saj se ne hudujes? Ocetu sem obljubil, da
ga bom pocakal, a njega je zadrzal vaZen
opravek.

MALKA (ga objame): Ah, kaj bi se hu-
dovala, ko vendar vem, da se nista zakasnila
brez tehtnega vzroka. Toda hila sem v skrbeh
za vaju.

KREMENC (se obrne na levo, uzre Grbca,
ki strupeno motri Ivana in Malko): O, tudi ti
si tu, Peter? Nu, prav, da si se oglasil, kajti
prinesel sem polno torbo veselih novie. Zato
sva se tudi zakasnila.

GRBEC (osine Ivana z zlovoljnim pogle-
dom): ObzZalujem, toda nocoj nastopim noéno
delo in ¢as je, da se odpravim. Lahko noc.
(Odide.)

IVAN (nejevoljno pogleda za odhajajo-
¢im): Dragica, ali te je spet nadlegoval?

MALKA: Ivan, Peter je revez ne smes
mu zameriti.

IVAN (se zresni, spusti Malko iz objema):
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1'0 je res, Jakob—Peter je revez. Ne toliko za-
raul ponabljene noge, kolkor zaradi pohablje-
ne, 1zmalicene notranjosti. In zato nam je tu-
dl nevaren., snremenc, njemu bi ne smeli zaupa-
U, (Zaéne hoditi gori in doli po sobi.)

KREMENC (se zasmeje, ya potrepje po
rami in sede za mizo): Vem, kaj misli§, Ivan
—da bi nas utegnil izdati nacijem. Ampak ne
zri nanj skozi pretemna ocala. Fant te res
tezko trpi, ker smatra, da si mu prevzel dekle,
toda hudobnosti ni v njem. Odkar nas je za-
jelo to gibanje pod geslom “V for Victory,” je
postal eden najmarljivejsih in najbolj navdusSe-
nih delavcev za stvar. Oni vecCer je samcat pre-
pleskal stene tovarne in ravnateljstva z zname-
njem “V”. KaZe, da se je oklenil tega dela z
vsem srcem in duso. To je dobro—tako za
stvar kot zanj. Pri delu za velike stvari ¢lovek
najlazje pozabi na svoie majhne osebne bole-
¢ine. Toda sedi. In kje je mati, Malka? Mar ve-
Cerja Se ni pripravljena?

IVAN (sede): Vem, da ima$ ostre o¢i in
da vidis povpre¢nemu ¢loveku v duSo. Ampak
Grbec ni navaden ¢lovek. Njegov znadaj je iz-
mali¢en in njegova duSa se plazi po temnih
goscah, skozi katere ne prodro najbistrejse
0¢i. Zato mu ne morem zaupati.

MALKA (naSobi usta): Uh, spet— poli-
tika! (Odbrzi v kuhinjo.)

KREMENC: Preve¢ zarotniSkih romanov
si ¢ital, Ivan, Zato vidi§ v vsakem pohabljenem
ljubezenskem tekmecu zarotnika in izdajalca.
Toda dovolj o tem. Vecerja prihaja na mizc.
(Razdiri nosnice in globoko vdihava vonj iz
kuhinje.) Hm ... Nebesgki vonj, to ti recem. ..

MALKA (pride iz kuhinje s kroZnikom
klobas, se ustavi Kremencu za hrbtom): Oce,
ugani, kaj imamo za vecerjo.

KREMENC: Kdo ne bi uganil po tem vo-
nju! Klobase,

MALKA (postavi kroznik na mizo): Uga-
nil si, oCe. Pelene klobasice s prazenim krom-
pirjem in zeljem. (Sede poleg Ivana.) Ali ne
disijo res lepo?

IVAN (zaljubljeno gleda Malko): NebeSko
lepo. Vidim, da ne bom dobil le lepe in ljubez-
nive Zenice, temve¢ tudi izvrstno kuharico.
Vsak moski ni tako sreéen.

MALKA ((smeje se s prstom zaZuga Iva-
nuw): Ti, noréeval se pa Ze ne hoS iz mene . .
(Nalozi na Ivamov kroznik nekaj klobasic.)

>

>

INd, s tem si zamasi usta, da te ne bo motil
Jjezicek . . o .
MALL (prinese skleai s Krompirjem in ze-
ljem, ju postavi na mizo, prisede): Z valko sva
i1 ze v sgrpeh, ker vaju ni bilo tako dolgo. ‘

MALKA: Mama, saj to ju ne zanima, pre-
vec¢ sta zaverovana v politiko . . .

KREMINC (si nalaga krozZnik): Saj...
Kako lepo disijo klobase. Ampak kje si jih pa |
1iztaknila, mati1? Klobase v teh ¢asih! Odkar
80 nas zajahali Nemci, je postal celo kruh
redkost, mesene jedi pa lep sen iz preteklosti.
Vsak dan, ko se vracam z dela, se bojim, da
bom nasel doma prazno mizo ali kve¢jemu kaj
neuzitnega v skledi—na primer kaksen ersatz
1z nemske kemicne kuhinje. Mar se naSa skrita
zaloga zivil Se ni posusila, mati?

KREMENKA : Se ne, toda dolgo ne bo veé
trajala, ceprav varéujem kolikor mi je mogo-
¢e. Ampak te klobase niso iz nase zaloge—
mar ne vidis, da so sveze? Ko sem se danes
dopoldne ustavila pri mesarju, mi je moz de-
jal: “Pred vcerajSnjim sem zaklal zadnjega
prasica in ga podelal v klobase, a se bojim, da
se ne bodo utegnile prekaditi, kajti nacijski
pozeruhi vedno stikajo okrog, kje bi kaj nasli
za svoje nenasitne Zelodce. Cudno se mi zdi, da
se vceraj in danes Se niso oglasili.,” Nato mi je
zavil nekaj klobas, ‘“Na, Kremenka, tole nesi
domov in pripravi za vecerjo. Rajsi vidim, da
pridejo na vasSo mizo, kakor da bi se mastili z
njimi nacijski hudi¢i. Ko vsega zmanjka, bo-
demo itak skupaj stradali.” (Jvanu.) Toda za-
¢ni, Ivan, dokler se jed ne shladi. Pa ti, Malka.
Ivana se bos lahko nagledala po vecerji.

(lvan, Malka in Kremenka zac¢no jesti.)

KREMENC (je in govori): Ah, kako mi
gre ta jed v slast! Ampak ti nacijski poZeruhi!
Tako se Sirokoustijo, da imajo v svoji mogoc-
ni Nemdiji vsega na preostajanje, a nam kmalu
niti otrobov ne bodo ve¢ pustili—nasih lastnih
otrobov. TaksSna pozresnost! Ze prej smo bili
revezi, a zdaj bo §la Se koza z nasih hrbtov.
(Pogleda proti vratom.) Upam, da se ne pri-
klatijo, dokler ne spravimo teh dobrot tja, ka-
mor po vsi pravici spadajo—v nase Zelodce . . .

IVAN: Govoril si o dobrih novicah—iz
torbe z njimi!

KREMENC: Danes sem v mestu srecal ne-
kega bivSega Amerikanca iz Ljubljane. MoZ
mi je pravil, da Ttalijan postopa z naSim ¢lo-
vekom nekoliko blaZje od Nemca.



IVAN (mrko): Rjavi satan ali érni hudié
—oba sta krvoloéna nestvora, ki sta si v vsem
enaka! Morda se Italijani zdaj Se hlinijo in
prilizujejo, kakor so se neko¢ tudi Primorcem,
ampak posast ne bo mogla dolgo skrivati svo-
jih rog, ker to ni v njeni naturi.

KREMENC: Prav imas, Ivan. Za nas ni
izbire med tema vragoma. Toda prijatelj iz
L ubljane mi je zaupal tudi ve¢ vaznih in raz-
veseljivih novic. Ampak kako sva se spoznala!
Jaz vam lepo ¢akam v krémi na svoj kozarec
piva, ko vzbudi mojo pozornost neki koscen
mozakar pri sosednji mizi s trkanjem po kozar-
cu—irije kratki udarci, presledek, se en udarec,
kar pomeni v Morsejevi brzojavni abecedi ¢r-
ko V. Toda ze tisti hip se je pojavil pred njim
neki nacijski éetnik, udaril skupaj s petami, iz-
tegnil roko ter zahreScal: “Heil Hitler!” Ne-
znanec se je nato dvignil, malomarno iztegnil
desnico, pokazal naciju neko stvar, ki jo je
imel na dlani ter odgovoril: “While Hitler—"
in prva beseda je bila angleska, a ko je izustil
Hitlerjevo ime, je na rahlo dvignil obrvi in ob-
molknil z napol odprtimi usti, kakor bi bil na-
menoma poZrl nadaljnje besede ali besedo. Me-
ni se je takoj posvetilo v glavi, da je moral
imeti moz v mislih stavek: “While Hitler
lasts,” kar pomeni po nase: “Dokler je Hitler
ziv.” Ampak naci je bil preneumen, da bi razu-
mel bodico in oéividno prepri¢an, da ima oprav-
ka s sebi enakim, se je s pozdravom molée od-
strani v svoj kot. Neznanec je kmalu nato pla-
¢al svoj radun in odSel. Jaz pa za njim, dasi me
je malce skrbelo, ali me vrag morda ne vodi v
past. Zunaj mesta me je pa sam pocakal in
ogovoril: “Ni¢ se me ne bojte, kajti moja po-
ta ne tefejo vzporedno s Hitlerjevimi. Jaz sem
va$ prijatelj.” Potem me je prijel za komolec
ter me odvedel v bliznji gozdi¢. Tam sem zve-
del od njega, da je bivsi Amerikanec, da sem
pogodil smisel njegovih besed v krémi in na-
zadnje tudi to, da je—komunist, éesar pa na-
ciji ne vedo, temve¢ ga imajo za enega svojih
in so mu celo izdali legitimacijo. “To je seve-
da zelo tvegana igra,” se je smehljal, “kajti &
uganejo mojo barvo, bo po meni. To je pa¢
moznost, ki jo je treba imeti v radunu. Ampak
stava je previsoka, da bi ¢loveck trepetal pred
nevarnostmi, ki so zvezane s to igro—saj gre
za to, da se svet redi tirana, ki mu preti z za-
suZnjenjem in pogubo. Mar ni res tako, prija-
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telj?” me je vprasal. Pritrdil sem mu, da sem
enakih misli. Tako sva se vzlic temu, da nisem
bil nikdar prijatelj komunistov, ker so vedno
sejail neslogo v naSe vrste, razsla kot dobra
prijatelja. Je pac¢ tako, da je treba v izrednih
¢asih, kakrsni so danadnji, pozabiti na marsi-
katero politi¢no razliko . . . Kadar gori, ni ¢as
za prerekanje o takti¢nih razlikah, temvec je
treba slozno gasiti . . . O tem, kaksna bodi
nova hisa, bodemo lahko razpravljali pozneje,
ko bo pozar udusen . . .

IVAN (nestrpno): Razumern, Toda novice!

KREMENC (odlozi wvilice, si s prticem
obrise usta): Ni¢ slabse niso od nocojsnje ve-
éerje. Gibanje “V for Victory" se Siri po deZeli
in kontinentu kakor prerijski pozar ali po-
mladna povodenj. Vsepovsod po Jugoslaviji in
drugod po Evropi, kjer gospodari moderni
Dzingis kan, se pojavlja znamenje “V” tako
hitro, da ie Hitler v obupu dekretiral, da pred-
stavlja ta ¢érka simol nacijske zmage, dasi ve-
do tudi vrabei na strehi, da je nemska beseda
za zmago “Sieg.” KaZe, da so laznivemu Goeb-
belsu popolnoma odpovedali njegovi mozZgan!
in da so ga zavezniki to pot nemilo presenetili.
A to Se ni vse! Podjarmljena ljudstva se ne za-
dovoljujejo zgolj z risanjem crke V po stenah
poslopij in drugod. Od vsepovsod prihajajo po-
ro¢ila o zagonetnih Zelezniskih nesreéah, ko
vlaki, natrpani z blagom za Nemdéijo ali na-
cijskimi ¢etami skacejo iz tira in z mostov ali
treskaio drug ob drugega zaradi napacno po-
stavljenih signalov; o poZarih in eksplozijah
v tovarnah, ki izdelujejo blago za nacije in v
njihovih' skladiS¢ih—skratka, o silni sabotazi,
ki se je razsirila po vseh deZelah, ki si jih je
podvrgel Hitler. Naciji seveda besnijo, groziio
in streljajo nedolZne talce, ali vse to jim ni¢
ne pomaga in podtalna borba proti njim je Ce-
dalje zagrizenejSa. Tudi Hrvatje ne gledajo
molée in prekrizanih rok izdajalskega pocetja
Paveli¢eve bande in v Srbiji spet pokajo komi-
taSke puske. Tudi Rusija je trd oreh. V tem ne-
okretnem medvedu, kakor so jo posmehljivo
imenovali nems$ki generali pa tudi ostali svet,
je oSabni pruski bik po vsem videzu naletel
na svojega krotilca. Podtalna posta iz Avstri-
je, Cehoslovaske in MadZarske sporoéa, da so
tamo$nje bolniSnice natrpane z nemskimi ra-
njenci z ruskih bojis¢. Ne le, da je Nemecem
zadelo primanjkovati prostora v domaédih bol-
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nisnicah, temveé¢ se Hitler tudi boji, posiljati
ranjence domov, ker bi se ob pogledu na te
mnozice ranjencev utegnil zbistriti tudi najbolj
zabiti nemski Mihel. Kako bi potem Nemci mo-
gli verjeti njegovim vojnim porocilom, ki go-
vore samo o sijajnih nacijskih zmagah in sil-
nih sovraznikovih izgubah, o nemskih pa mol-
¢e kot grob?

IVAN: Torej se ni strl ruskih armad?
To je imenitno.

MALKA (vstane, pobira krozwike in jedil-
no orodje): Tudi mene veseli. Da bi jih le po-
Steno premlatili, te Nemce. (Odnese kroZnike
v kuhinjo.)

KREMENC: In zapomni si, da bi tudi pa-
dec Moskve, Leningrada in Kijeva Se ne po-
menil nemske zmage. Ruski generali po vsem
videzu niso bili tako neumni, kakor so sodili
njihovi nemski kolegi, temvec¢ so se tekom
Hitlerjevih vpadov v druge deZele pridno ucili
in—pripravljali. Kako naj zdaj Hitler upa na
zmago, ko se je tako rekoé Ze zgodilo, cesar
se je nems$ki generalni Stab vedno najbolj bal—
vojne na dveh frontah. Kajti Anglezi, ki so po
francoskem porazu tako junasko odbijali na-
pade Hitlerjeve zraéne sile in mu izbili iz glave
misel na invazijo angleskih otokov, tudi ne mi-
rujejo; njihovi bombniki dan za dnevom, noé
za nocjo sipljejo bombe na nemska mesta ter
jih izpreminjajo v razvaline in pogorisc¢a; in ¢as
se bliza, ko se bo obrnila zgodovina Dunkirka
in bodo zavezniSke armade zopet zacele s po-
hodom proti Berlinu. Morda se to zgodi Ze pri-
hodnjo pomlad. Dotlej pa bo imel Hitler vrazje-
ga opravka z Rusi. Njegove izgube se hodo
medtem vecale in sleherni dan ga bo nasel sib-
kejsega, do¢im postajaio zavezniske sile z vsa-
kim dnem mocénejse. Kajti z nami je tudi
Amerika. Ali ves, Ivan, kaj to pomeni? Tezko,
kajti to lahko zapopade le oni, ki je kdaj videl
od blizu to ¢udovito dezelo neiz¢rpnih naravnih
zakladov in produkcijske zmoznosti, ki je brez
primere. Ce Amerika poZene svoj mogocni in-
dustrijski ustroj s polno paro, bo nemska pro-
dukcija kmalu zaostala in—izgubila vojno.
Kajti dandanasnii odlo¢ujejo na bojnem polju
stroji—tanki, letala in tako dalje. In Amerika
bo to storila, o tem sem prepri¢an, ker vem,
da je bila Amerika vedno pripravljena prisko-
¢iti na pomoé onim, ki so se borili proti tiran-
stvu. Kip, ki ga vidi§ na tisti le sliki (pokaZe

.
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s prstom na sliko kipa Svobode) ni prazna ge-*
sta, temve¢ simbol Amerike, uteleSenje njene,
duse, katere najvi§je stremljenje je svoboda,
praviénost in enakopravnost. Zato se nam ni*
treba bati, da bi nas ta Amerika zapustila v ti,
krizi, ko se bori evropsko, pa tudi ostalo ¢lo-
vestvo ne le za svoj goli obstanek, temveé 73
vse, kar nam je najdraZje in kar nam preti.
uniciti in pogaziti nacijski nestvor osiSca. Za
to nam je porok tudi dejstvo, da ima Amerika
na ¢elu svoje vlade moza, ki se globoko zaveda
njenega poslanstva v ti kritiéni dobi cloveske
zgodovine, moza, ki se zdi, kakor bi ga poslala
na svet vseobsezna vi§ja sila, da ga resi tisoé-
letne teme suzenjstva—Franklina Delana Roo-
seveita. Ej, Ivan, no¢i morda Se ne bo tako
kmalu konec, toda koncala se bo, kajti sile,
ki se zbirajo pod praporom svobode in pravié-
nosti so tako mogocne, da jim nacijski nestvor
ne bo nikdar kos. To se mi vidi kakor pribito.

KREMENKA (pobira z mize ostale kroz-
nike in jedilno orodje): Oée, ne govori tako
glasno. Dandanes imajo $e stene uSesa, ti' pa
ob odprtem oknu govori§ tako glasno, kakor
bi bili vsi gluhi. Ne pozabi, da so Nemeci &e
vedno tu.

IVAN: To je res. Previdnost je lepa ced-
nost, zlasti Se v nasih dneh in razmerah. Zrtev
bo najbrz pri najvecéji previdnosti prevec.

(Skozi okno se zacujejo oddaljeni glasovi:
Gori! Goril)

IVAN (plane na noge in k oknu): Kaj pa
je to? Pozar! Pri Mohorju gori! Jakob, pojdi-
va tja, gotovo je pomoé potrebna. (Naglo stopi
proti vratom.)

KREMENC (plane na noge in zagrabi
Ivana za komolec): Pocakaj, Ivan. Nekaj mi
pravi, da bo bolje zate, ako ne tece$ takoj tja.
(Pogleda skozi okno na levi.) Zdi se mi, da
vidim prihajati skupino moskih—kakor nacij-
ski Cetniki so videti.

IVAN (mrko): Zdelo se mi je, da Grhéev
obisk ni bil sluéajen . . . Zdaj vem, da me
mo’e slutnje niso goljufale . . .

MALKA (priteée iz kuhinje, se oklene
Ivana okrog vraiw): Ivan, ne hodi! Poslusaj
oceta. (Zaihti.) Vzeli bi te in potem bi te
nikdar vec¢ ne videla. Ne, Ivan, ne hodi. Skrij
se. V mojo kamrico. Ali pa pod streho.

KREMENC (odtrga Malko od Ivana in jo
porine proti kuhinjskim vratom): V kuhinjo,



Malka in pomivaj, kakor bi se ni¢ ne zgodilo.
In solze si obrisi. Ti, Ivan, pa skozi kuhinjsko
okno na vrt—in éez vrtove na polje. Pocakaj
me pri Medenovi lipi. Brz.

(Ivan stece za Malko.)

KREMENC (sede, zacne tlaciti tobak v
pipo): A midva, mati, malce pokramljajva—
kakor v dobrih starih ¢asih, ko se svetu ni Se
sanjalo, kaksne tezave mu bo prizadeval nek:
pobesneli firar. (Si naZge pipo, se razigrano
nasmehne.) Firar. Mati, ali se Se spominjag,
kaj smo imenovali “firar” v starih avstrijskih
¢asih? Najslabgi tobak, ki se je prodajal po
gtiri krajcarje zavojéek. Vulgarni ljudje pa
pravijo “firar” tudi neki drugi stvari, okrog
katere se rabi vsaj enkrat na dan posebno
prepariran popir . . . Firar! Smrdljiv izmecek.

(Zunaj zadonijo teZki wvojaski Kkoraki:
Trap-trap, trap-trap, trap-trap. Potem: Stoj!)

(Vezna vrata zabobnijo pod udarci s pesi-
jo. Rezek glas veli: V imenu firerja, odprite!
Heil Hitler!)

KREMENKA (se zdrzne, sesede na stol):
Moj bog, so Ze tukaj!

KREMENC (vstane, naglo potreplja njo
po rami): Pogum, mati! (Odpre vrata. )

(Vstopijo trije Sturmarji s karabinkam
na ramah.)

VODJA (udari s petami skupaj, stegnre
desnico): Heil Hitler!

KREMENC (mirno): Saj . . . While Hit-
ler—. Ampak s ¢im smo si pa zasluZili visoki
obisk, gospodje? Mirni in skromni ljudje smo-—

VODJA (osorno): Moléite in govorite, ka-
dar se vas vpraSa. Vam ni¢ no¢emo, vsaj za-
enkrat ne. Toda izrocite nam Ivana Kneza.
Kje ga imate?

KREMENC (zacudeno): Ivana Kneza bi
radi? Kaksna Skoda, da je pravkar odSel pe-
magat gasiti pozar pri Mohorjevih. Le kako
ste se mogli zgresiti, saj je fant zdrvel po isti
poti, po kateri ste vi prisli?

VODJA : Torej priznate, da je bil tu. To
je dobro za vas. Ljudi, ki govore resnico, ne
preganjamo. Torej nam je odnesel pete?

KREMENC (prikima): Povedal sem vam.
A zakaj ga iSete? Ali bi ga radi privabili v
svoje vrste? Nu, saj ni napacen decko.

VODJA: Moléite! (Sturmarjema.) Hitro
nazaj v vas. Morda ga prestreZeta. Jaz si bom
medtem ogledal to le gnezdo.
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STURMARJA : Heil Hitler! (Odideta.)

VODJA (se razgleduje po sobi, nazadnije
pokaze na Marksovo sliko): Kdo je pa to?

KREMENC: O, to je na$ star druzinski
prijatelj Karl, po rodu iz Nemcije.

VODJA: Arijec?

KREMENEC: Mar prihaja tudi kaj dru-
gega iz Rajha?

VODJA: Tudi razne golazni nam ne manj-
ka, predvsem Zidovske in marksistiéne. Hvala
Hitlerju, da smo jo zadnja leta dokaj zredéili.
Ampak meni ne ugaja ta obraz. Kakor kak
star zid se mi vidi. (Sname pusko in s kopi-
tom zbije sliko na tla.) Tako, zdaj ne bo veé
zalil mojih oéi s svojim Zidovskim obrazom,
(Pokaze na razpelo.) A kaj je to?

KREMENKA: To je Krizani, gospod cet-
nik. Kristus na krizu. Poro¢ilo darilo moje po-
kojne matere.

VODJA (sune s puskinim kopitom v raz-
pelo, ga zbije na tla): Zidovska navlaka! Mi
teh stvari ne trpimo. Na$§ bog je Hitler. Heil
Hitler! (Uzre sliko kipa Svobode.) Kaj pa je
to?

KREMENC: Kip Svobode, ki straZzi new-
yorsko luko, vrata Amerike,

VODJA: O, tako. (Postavi pusko k vra-
tam, sname sliko ter jo tred¢i ob tla in potem
pohodi.) Ameriska svoboda! Tudi tej spaki
bomo Se zavili vrat. Svet ne potrebuje nobene
druge svobode kot Hitlerjevo in mi jo mu pri-
nasamo—tudi vam, Komur ni vSe¢, si bo mo-
ral poiskati drugacéno v krtovi dezeli. Na svetu
Jje prostora samo za eno svobodo—za nacijsko
svobodo. (Odpre knjiZno omaro, vzame v roke
nekaj knjig.) O, knjige. Nemske ?

KREMENC: Slovenske in angleske.

VODJA (zacne razmelavati knjige pec
tich): Potem spadajo v peé. Na§ firer—Heil
Hitler!-—Se na nems$ke knjige ne da dosti, ra-
zen na svojo. Imate “Mein Kampf”? To je nje-
gova knjiga. Edina dobra knjiga na svetu. Vse
druge knjige so smeti in spadajo na ogenj.
Razumete ?

KREMENC: Vasih besed ni mogode na-
pa¢no razumeti—preveé so jasne.

VODJA (uzre v kuhinji Malko; stopi k
vratom, ji s prstom pomiga): Nu, le pridi,
ti¢ica, ne obotavljaj se.

MALKA (plaho vstopi): Kaj Zelite?

VODJA (vscipne Malko v brado): Sré-
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kano dekle. Gospod Kremenec, éestitam. Takih
hiserov je malo na svetu. (Odstopi, jo pohotno
ogleduje.) Mmm, kako sladek grizljaj. (Stopi
k nji, jo poboZa po licu.)

MALKA (se treso¢ u makne): Gospod!

VODJA (pohotno, priliznjeno): Ne boj se,
lepo dekle. Z Zenskami smo vedno kavalirji,
razen, kajpak, ¢e se nas branijo. Tudi nad
firar—Heil Hitler!—jim ima rad, ¢eprav, pra-
vijo, se z njimi ne more posebno okoristiti, ¢e-
sar pa seveda ne smete verjeti. Ce bi vedel za
tebe, bi gotovo takoj prihitel z ruske fronte,
kjer nadzoruje gibanje naSih zmagovitih éet.
Dobro, da ne ve. Skoda, da ne morem ostati
pri vas Ze nocoj. Toda najpre]j je treba izpolniti
dolZznost, potem Sele pride na vrsto zabava-—
ne res, sladko dete? Saj jutri ne bo§ nié manj
sladka . . . (Jo spet poboZa.)

MALKA (udari s peto ob tla): Ne dotika i-
te se me, gospod! Zarocena sem.

VODJA: O tako? Nu, ée se boji§ zarocen-
ca, ti povem, da si lahko brez skrbi. V takih
sluc¢ajih imamo dokaj prostosti, da lahko ukre-
nemo, karkoli se nam zdi potrebno. (Proti Kre-
mencu.) ObzZalujem, prijatelj, da sem se neko-
liko spozabil nad vasim pohiStvom. Mislil sem,
da ste uporniki kakor ostala tukajSnja sodrga,
pa vidim, da ste vdani prijatelji naSega novega
reda. Toda bodite prepricani, da se kaj takega
ne bo ve¢ ponovilo—to vam jaméim s svojo
nacijsko besedo. (PokaZe na slike in knjige na
tleh.) Tudi to le ropotijo lahko postavite na
staro mesto. Brez skrbi. Zdaj smo prijatelji.
(Pomezikne Malki.) Saj me razumete. Na svi-
denje—jutri. Heil Hitler. (Odide.)

KREMENC (zamiSljeno): While Hitler—-
lasts . . . (Ogleduje razdejanje na tleh.) Ne
vem, ali se splaéa, vse to pobirati. Meni o
zdi—

IVAN (se srdit prikaZe med kuhinjskimi
vraii): Prekleti cigan! Uh, s kaksno slastjo
bi mu zavil vrat!

KREMENC in MALKA (hkratw): Ivan!
Ti si tu?

IVAN (besno): Kdo pa? Mar vam nisem
ve¢ dobrodosel? Ali vam je nacijska svinja
holj pri srcu? Mar mislite, da si boste z nje-
nim telesom (pokaze s prstom na Malko) od-
kupili vaSe koze? Ampak jaz jo rajSi tu na
mestu ubijem—

MALKA (presunljivo): Ivan! Kaj govo-

rig?! (Se mu vide okrog vratu.) Ali ne ves, da
sem samo tvoja? Ali ne razumes, da bi rajs
umrla, kakor $e enkrat ¢utila gnusni dotik
nacijskega pohotneza?

(Medtem ko govori Malka, Kremenc stopl
k vratom in pritisne na gumb elektricne raz
svetljave; lu¢ ugasne in sobo razsvetljuje U
odsev pozara.)

KREMENC (stopi k Ivanu, mu polozi roke
na ramo; mirno, ocetovsko): lvan, ne govor
neumnosti, saj si vendar razsoden fant. Cas z
to je prekratek. Ti si v nevarnosti. Zato morai.
bezati—takoj. Tebe ze zasledujejo, is¢ejo. Mati
ti bo nalozila v bisago nekaj za pod zob, potenl
boi el takoj na pot. V gorah vem za skrito
zdaj morda Ze napol razpadlo ogljarsko koo
kjer smo se proti koncu zadnje vojne skrival
dezerter;ji iz avstrijske armade, ki se nismo ho-
teli boriti proti Srbom. Tja pojdes. Tam bos
varen, A Malka—

IVAN (uporno): Nikamor brez Malke
Nje ne pustim tu. Nacijski pohotnez jo je vit
del in zdaj ne bo dal miru, dokler je ne dobi—
zlepa ali izgrda.

KREMENC (zmaje z glavo): Kako ste za
ljubljeni ljudje nestrpni. Saj sam vendar ne bi
nikdar mogel najti tiste kode, jaz te pa tudi né
utegnem povesti tja. A Malka je bila neko¢ ?
menoj tam in ona—

(Vrata se hrupno odpro in v sobo planej
Francka, Gadper in Matija.)

FRANCKA (se¢ opotecée pred Kremench
obupno vije roke in ihti): Ah, ote Kremenc,
je strasno, to je grozno! Toneta so mi odpe
ljali! Ali slisite? Mojega Toneta so mi od
peljali—uklenjenega kakor razbojnika, éepraf
jim ni ni¢esar storil, temve& zgolj rotil nemske
razbojnike, naj mu ne zazgo skednja. (Se sé
sede na tla, neutoladljivo ihti v dlani.) Moj
Tone, moj Tone! Nikdar ve¢ ga ne bom videla
In otrok, ki se e ni rodil— —Moj bog! Al
jaz nesreénica. Ali res ni nobene pomoéi? (K#
cevito zajoce.)

KREMENC (se skloni k nji, jo obzirng
dvigne na noge in posadi na stol): Hudo je
Francka, kadar privihra v deZelo kuga. Clovek
lahko samo trepeta in upa, da ho posast odvi:
hrala naprej, preden bo vse, kar je Zivega po-
konéano. Vendar ne obupaj, dokler se niso 8¢
zaprla za Tonetom vrata nacijske jece. Kolike
¢asa pa je, odkar so ga odvedli?



GASPER: Pravkar. Matija in jaz sva bila,

na potu na delo, ko sva opazila, da v vasi gori.
Takoj sva stekla nazaj. Ko sva uzrla na Mohor-
‘evem dvoriséu nacijske razbojnike, sva se
skrila za sosedovo hiSo in odtam opazovala,
kaj se godi. Videla sva, kako so uklenili Tone-
ta, a Francko surovo spodili proé¢, njega pa na-
to odvedli proti mestu. To se je zgodilo komaj
pred petimi minutami. Midva sva nato stekla
po Francko ter jo privedla sem.

KREMENC (se prime za brado): Pet mi-
nut je tega, pravis? Do mesta je dvajset minut
hoda in pot vodi skozi tesen ob reki. Po bliz-
njici jih $¢ morda prehitimo. Koliko moz pa je
bilo?

GASPER: Sest.

KREMENC: Torej Sstirje proti Sestim.
(Proti Zeni.) Mati, kaZe, da boS morala spraviti
V bisago vse, kar nam utegne priti prav v gorah.
(Francki.) Le potolaZi se, sirota, saj ni Se vse
izgubljeno. In z naSima dvema pojdi. (Zeni in
Malki.) Hitita, kajti ¢as je kratek. Denita v
bisago vsa Zivila, kar jih imamo. Pa nekaj
obleke in odej. Tudi nekaj loncev in ponev ne
bo odve¢. Druge stvari niso vazne. Ti, Malka,
bozna$ pot. Vodi. Na nas ne ¢akajte.

MALKA (zastoce): A Ivan? Jaz ne grem
nikamor brez njega.

KREMENKA (poboa Malko po lasch):
Malka, ubogaj odeta. On ve, kaj dela.

KREMENC (nestrpno): Poslu$aj in ubo-
gaj, héi, ée nofes postati jutri nacijeva prilez-
nica! Ivan gre z menoj. Ko opraviva svoje de-
lo, prideva za vami. (Delavcema.) Vidva gresta
Seveda z nama?

GASPER: Seveda. Midva sva stanovala
bri Mohorjevih in sva najbrz tudi zaznamo-
Vvana. Ce lahko pomagava—

MATIJA : Greva z vama. Stirje veé opravi-
Jo kot dva. Midva sva samska in izgubiti ni-
mava drugega kot glavi, ki bi itak ne bili
vredni toliko kot ena zeljnata, ¢e bi ostala tu.

KREMENC (potreplja oba po ramenih):
To je moska beseda, fanta! (Se pritajeno za-
smeja.) Stirje rokovnjadi smo Ze skupaj. Am-
bak ti nacijski zlodji nas bodo bolj pomnili kot
So Francozi in avstrijski Zandarji kdaj pomnili
Nandeta in druge rokovniade iz starih dni. To-
da pojdimo na delo. Naért vam razloZim spo-
toma. (Zenskam.) Ve pa naglo na pot, da boste
9o jutra na varnem v gozdnem skrivi§éu. Tn ne
bozahi, Malka, da je zdaj v tvojih rokah tudi
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usoda olroka, ki ga nosi Francka pod svojim
srcem. (Stopi proti vratom, jih odpre.)

MALKA (zaihti): Oc¢e, ne bom pozabila.
(Objame Ivana.) Ivan, jaz ne bom zatisnila o¢i,
dokler te zopet ne vidim pri sebi.

(Kremenc,, GaSper in Matija obhajajo.)

IVAN (naglo poljubi Malko): Ne boj se,
ljubljenka. Vsi pridemo za vami—zivi in zdra-
vi. Na svidenje! (Odide.)

MALKA (objame Francko, zaihti): Kako
strasno ‘e vse to, kako strasno . . .

KREMENKA (strese Malko in Francko zo
rame): Dovolj, dragi moji. Za jok, nocoj ni-
mamo ¢asa. Treba je naglo odriniti na pot, kaj-
ti kmalu bo polnoéi, in nasa pot je dolga. Mal-
ka, spravi skupaj nekaj odeje, obleke in poso-
de. Jaz grem pa v kasco. In ne pozabi vzeti pe-
rila za plenice, ki se bo kmalu rabilo. (Odide
skozi srednja vrata.)

MALKA (poboZa Francko po laseh): Po-
¢ij, sirota. Potem gremo na pot. Razbojnikov
ne smemo ¢akati. Jaz grem po perilo in odeje.
(Stece v spalnico.)

FRANCKA (skrije obraz v dlani, ihti):
Moj bog, ali res Se ne bo konec te strasne ku-
ge? Ah Tone, moj Tone—

ZASTOR

SE ENA ZA PAVELICA IN NJEGOVE
“NEODVISNE.”

“Na vzhodu so nam.sosedje nasi bratje
Srbi in dalje ¢estiti in marljivi Bolgari. Na
jugu so nam spet sosedje bratje v Crni gori .. .
Na zapadu zive Slovenci (Kranjci in Stajerci),
ali o njih ne moremo reé¢i, da so nam pravi
sosedje ko so nam bratje. Prav tako si s Srbi
in Crnogorci nismo pravi sosedje, marvec sa-
mo razdeljeni in takole sprti bratje.”

Radicev “Dom” leta 1900 v élanku
“Vedite, da je narod v Srbiji naSega
jezika in plemena.”

KACE spadajo, kot trdi prirodoslovec
Lew Johnson v Ashlandu, Wis., med najbolj-
Se kmetove prijatel jice. Popreéna kaéa pokon-
¢a po njegovem racunu v teku poletja po dve-
sto podgan. Podgana pa povzro¢i kmetu naj-
manje dva, lahko pa tudi do petdeset dolarjev
skode na leto. Po tem bi se dalo lahko izracu-
nati, koliko denarja mu prihrani kaca.
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Slike 1z Amerike

PENNSYLVANSKI “DACI”

MERIKA je vsa polna zanimivosti vsake
vrste in kdor bi se hotel seznaniti vsaj z
najve¢jimi in najvaznejSimi, bi moral dozZiveti
starost, kakrsno pripisuje stari testament Me-
tuzalemu in pri tem ostati ¢il in svez do konca
svojih dni. To velja za Zedinjene drzave, na
katere vsakdo v prvi vrsti misli, kadar se
govori o Ameriki. Ta del severne Amerike je
vsaj tako rekoé ves odkrit, medtem ko je v
severni Kanadi §e mnogo prostorov, kamor ni
stopila ¢loveSka noga, vsaj ne noga belopolt-
nega ¢loveka, v centralni in juzni Ameriki so
pa Se Stevilni, med temi zelo obseZni kraji, ki
so tako neznani kakor je bila notranjost Afrike
pred Livingstonom.

Toda ¢e ni mogoce, videti, slisati in vedeti
vsega, vendar cloveska Zelja po znanju nikdar
ne miruje in poznati kolikor mogoce dezelo, v
kateri clovek Zzivi je prav tako naravna Zelja
kakor je naravna ljubezen do rodnega kraja.
Zato bomo poskusili, podajati nasim ¢itateljem
od ¢asa do c¢asa slike iz teh velikih Zedinjenih
drZav, ki naj kolikor toliko pomagajo, da bodo
loze razumeli dezelo in njeno Zivljenje, ki se
marsikomu zdi sila zagonetno, kar je zaradi
velikosti in pestrosti celotne slike, zaradi ne-
stevilnih razlik in globoko segajo¢ih nasprotij
dokaj razumljivo.

Poglejmo za danes nekoliko v vzhodno
Pennsylvanijo. Ce vzamete zemljevid in na-
redite tri ¢rte, ki spajajo mesta Philadelphijo,
York in Betlehem, ste s tem pribliZzno zacrtali
meje kraju, ki je znan pod imenom “The
Pennsylvania Dutch Country.” Cloveka, ki ne
pozna razmer, to ime lahko premoti. Kadar
slisimo besedo “Dutch,” mislimo navadno na
Nizozemce. Po zapadnem Michiganu, kjer so
zelo gosto naseljeni in so v teku mnogih gene-
racij ohranili skoraj vse stare Sege iz Holandi-
je, jih nihée ne imenuje drugace kot “daé¢mane”
— kakor se tudi sami imenujejo. Toda penn-
sylvanski daémani niso Nizozemci, temve¢ vedi-
noma Nemeci. Zelo so amerikanizirani, njih
jezik je pomeSan z nestetimi angleskimi bese-
dami in pogostoma sklanjajo in spregajo nem-
Ske besede na angleskl nadin. V svoji okolici

50 znani tudi pod imenom “The plain people’
(priprosto ljudstvo) ; to oznaébo imajo zahve
liti pred vsem svoji obleki in svojemu nacint
zivljenja sploh.

Prej omenjeni kraj v Pennsylvaniji ni ve
nova domovina teh daémanov; najdete jih tud
po nekaterih drugih krajih te drzave, nekatert
naselbine imajo pa tudi v juznem delu drZav
Ohio. Tu jih poznajo bolj kot “Amise.”

Odkod so prisli in kaj je vzrok, da ziv
tako sami zase, loCeni od drugih ne le krajev
no, ampak tudi po vsem naéinu svojega Zivlje
nja? V Ameriki je nekoliko milijonov Nemcey,
a dasi imajo po velikih mestih in po dezeli tw
patam svoje kolonije z nemskimi trgovinami
se shajajo v nemskih gostilnah, so vélanjeni *
nemskih organizacijah, pojo nemske pesmi
vendar ni nikjer najti take popolne separacijt
in vse prizadevanje nacijskih agentov ni mogld
ustvariti posebne Nemdéije w Zedinjenih drz&
vah. Ce pa pridete v Pennsylvanijo, spoznatt
“da¢mana’ ali njegovo Zeno, fanta ali deklets
na prvi pogled.

Za trenotek se moramo vrniti v star
Evropo in obrniti strani nazaj za par stoleti}
Spomniti se moramo, da je v srednjem vek\
cerkev dominirala na vsakem polju. Ker je bilé
njena oblast skoraj neomejena, ni bila tole
rantna. Tak je élovek in cerkveni poglavarji il
sluzabniki so bili tudi le ljudje, splo&na stopnjs
kulture pa je bila razmeroma nizka. Za teo
leranco je potrebna visoka stopnja kulture, K
omogoca c¢loveku spoznanje, da je njegovi
svoboda odvisna od svobode vseh. Preganjani
misljenja, ki se ni vjemalo s predpisanim mne
njem je bilo na dnevnem redu kakor je na pri
mer danes v Neméiji in v nesreénih deZelah, K
s0 zadasno prigle pod faSistiéno oblast. Idejnil
nasprotij pa vendar vse preganjanje in z&
tiranje ni moglo odpraviti in ta so privedla do
reformacije, ki se je pricela z Wyeliffom in ¢
Husom in nadaljevala z Lutrom, Calvinom if
drugimi. Reformacija je imela velike posledic?
ne le z ozirom na cerkev, katero je razcepila
ampak tudi v politi¢énih razmerah, na znanstve
nem polju in skoraj v vseh panogah ¢loveSkegt



zivijenja. Prinesla je tudi nekoliko tolerance in
ustaviia nekoliko najhujsih nasilstev, vendar
pa ni mogia premagati vse podedovane za-
grizenosti in zagovorniki novih idej so pogosto-
ma postali enako nestrpni kakor so bili tisti,
proti katerim so se sami pred kratkim borili.
‘fudl v protestantskih dezelah so se nadaljevali
progoni drugovercev, a zdi se, da je prav to Se
poseono pospesevalo sektarstvo, ki se je po-
javljalo na vseh koncih in krajih. Na eni strani
je mnogo ljudi izgubilo vsako zaupanje v
oficijelne cerkve in so mislili, da bodo najbolje
shranili svojo vero brez cerkvenega varustva,
na drugi strani so prihajali vsakovrstni dlako-
cepel, ki so tolmadili posamezne verze svetega
pisma po svoje in so s tem izzvali nove prepire,
ki so najveckrat bili brez vsakega pomena.
Ampak ¢esto so dobili pristaSe in nastale sc
nove sekte. Posebno Nemdéija ‘e bila v Sest-
najstemn in sedemnajstem stoletju rodovitno
polje za verske razkole in nastala je cela vrsta
novih sekt, ki so se ¢esto le v neznatnih malen-
kostih razlikovale. Mnogo jih je bilo bolj ko-
piicnih ot resnih, nevarne pa niso bile niko-
mur, Kljub temu jih priznane cerkve niso
tipele, knezi go jih prepovedovali in oblasti
so jih preganjale, Nekatere teh verskih druzb
so bile zatrte, druge so zivele “podtalno,” to
se pravi, shajale so se na skrivnem, nekatere
so polagoma izmrle, ker ni bilo med njihovimi
¢lani dovolj zanimanja, nekatere so pa usle
preganjalecem v — novi svet.

Tudi v zacetkih angleskega naseljevanja
je bilo nekaj podobnega. Angleski puritanci so
prihajali v Ameriko, iskat verske svobode.
Nasli go jo, toda kmalu so pozabili, kako boli
preganjanje pa so zaleli sami preganjati “kri-
voverce,” ¢im so se lepo udomadili v novi
dezeli.

7 nemskimi begunci je bilo nekoliko dru-
gade. Meseca septembra 1683 je prvi priSel s
skupino Nemcev Franz Daniel Pastorius, a 6.
oktobra istega leta je priplula v filadelfijsko
luko ladia “Concord” in z nje se je izkrcalo
“trinajst druZinskih glavarjev” in njih Zena.
Koliko otrok so pripeljali s seboj, ni znano. Bi-
Ji so tkalei in razni rokodelci. Po veri so pri-
padali sekti Menonitov. Da so si izbrali bas
ta kraj, je nehote povzro¢il William Penn, ki
je sam bil puritanec in postal élan “druzbe
prijateljev,” bolje znane pod imenom Quaker-

23

jev. Odmev njegovih govorov se je slisal tudi
v nemskih deZelah in zbudil med tistimi, ki so
“trpeli zaradi prave vere” upanje, da bo v nje-
govi dezeli najbolje zanje.

Kjer so se prve skupine naselile, so bili
tairat pusti kraji. Sedaj se je Philadelphia ta-
ko razsirila, da obsega tudi prostor tiste prve
naselbine kot dva in dvajseto ‘“vardo” in ime-
nujejo jo Se vedno “Germantown.”

Ta kolonija je lepo uspevala in hitro ra-
sla, tako da se je po Sestih letih morala inkor-
porirati. Takrat so nastale prve teZzave. Nihie
ni hotel prevzeti nobenega urada, inkorporira-
no mesto, tudi najmanjse pa mora po postavi
biti organizirano. Pastorius, ki je bil prvi Zu-
pan si ni mogel pomagati drugace, kot da je
vsakemu izvoljenemu uradniku, ¢e se je bra-
nil, nalozil globo. Ob¢inski odborniki in drugi
Jjavni sluzabniki so se vdali temu pritisku, to-
da do danasSnjega dne se noben menonit ne tr-
ga za javne sluzbe, ampak vsi se jih branijo.

Leta 1694 je priSla druga zanimiva skupi-
na iz Nemdcije. Vodil jo je mistik Johann Kel-
pius, ki je pridigal puscavniSko Zivljenje kot
edino praviéno. Med drugimi njegovimi zahte-
vemi je bil tudi celibat. Toda Kelpiusovi sled-
beniki so se mu kmalu izneverili, baje najveé
zaradi lepote germantownskih deklet, ki so
prepricala fante, da “Bog ni ustvaril dveh spo-
lov, da ostaneta vekomaj lo¢ena.” S tem je
padla tudi zahteva, da naj zive v skalnatih
duplinah brez posvetnega luksusa in naposled
Jje Kelpius ostal edini pus¢avnik in je bil sam
tudi tedaj, kadar je molil v svoji skalni kape-
lici.

V Evropi so divjale vojne, politi¢no in
versko preganjanje se je nadaljevalo kot da
ljudstvo ni imelo brez tega dovolj trpljenja,
Amerika pa je vsled tega dobivala tem veéio
privla¢nost. Leta 1710 je prislo kar deset ladij
in pripeljalo okrog tri tiso¢ nemskih begun-
cev v New York. Vecinoma so se naselili v do-
lini reke Mohawk. Ko pa so jih dosegle vesti
o sreénem Zivljenju njihovih rojakov v Ger-
mantownu, je tristo druZin zapustilo svoje
kmetije in se preselilo v Pennsylvanijo. Ti so
se naselili v kraju Tulpenhocken.

Potem so sledili drugi. Tudi iz Svice jih
je nekaj priSlo. Vefinoma so bili menoniti, ne-
kaj pa je bilo “amiSev.” Ta sekta se je porodila
v Svici. Neki Jakob Amen, ki je prvotno bil
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menonit, je leta 1693 zacel trditi, da se Je
“cerkev’ odtujila pravim naukom, ki jih je
Menno Simons dolo¢il kot podlago vere, da po-
pusca prvotna strogost in da postajajo ljudje
“‘posvetni,” Nasel je pristase in z njimi ustano-
vil novo sekto, ki je trdila, da se je le vrnila
k prvotnim nacelom menonitov. Kako globoka
in vazna so bila ta nacela, kaZe to, da se niso
smeli rabiti gumbi na oblekah, ampak le za-
ponke; brki so se morali briti, ¢e§ da so voja-
ski, oZenjeni mozje pa so lahko imeli brado
kosmato.

Sploh se zahteva od amiSev najveéja pri-
prostost v vsakem oziru. To se kaze posebno
v njihovi nosi, ki je bistveno ostala neizpreme-
njena v teku teh dveh stoletij in pol.

Sicer pa tudi med njimi ni Slo vedno vse
gladko. Zdi se, da je prokletstvo vsakega
sektarstva v tem, da vodi ena cepitev do
druge. Vselej se najdejo v “cerkvi” zeloti, ki
tolmacijo zakon in postavo in najdejo grehe,
kjer jih ne opazi nobeno drugo oko. Tudi med
amisi so nastali spori, ki so jih razdelili; danes
sta med njimi dve glavni sekti: hiSni ami8i in
cerkveni amisi. Prvi so starejSa skupina, drugi
so disidenti; prvi opravljajo boZjo sluzbo v
hiSah, drugi imajo cerkve, kar smatrajo prvi
za pregresno. Hisni amisi se v vsakem oziru
drze starine, cerkveni pa so bolj moderni; v
njihove hiSe je lahko napeljana elektrika, tam
najdete telefon in zlasti mlajsi se posluzujejo
avta. Vse to je hiSnim amiSem prepovedanc.
Tudi oblac¢ijo se bolj temno in pusto kot
cerkveni.

Leta 1719 so se priselili prvi nemski bapti-
sti, bolje znani kot “Dunkards” ali “Dunkers.”
Z drugimi baptisti imajo skupen krst odraslih
v teko¢i vodi. Pri tem se mora glava trikrat
“potunkati” — v imenu odeta, sina in gvetega
duha. V raznih podrobnostih se razlikujejo od
drugih baptistov. Naselili so se najprej v seda-
njem okraju Lancaster, odkoder so se razsirili
proti jugu in zapadu. Med poznejSimi priseljen-
ci te sekte je bil neki Johann Konrad Beissel,
ki je odkril, da je praznovanje nedelje napa¢no
in je nasel prista8e, ki so z njem zaceli prazno-
vati soboto. V Ephrati so osnovali naselbino na
meniski podlagi, ki je nekaj ¢asa uspevala, po-
zneje pa zacela hirati in naposled umrla kako:
vsi poizkusi komunistiénega Zzivljenja malih
skupin v morju kapitalisti¢nega sveta., Njihov

“samostan” pa Se vedno stoji in je dobro
ohranjen.

Leta 1734 so prisii Schwenkfelderji, ne-
koliko menonitom podobna sekta, ki se imenuje
po kraju, kjer je bila ustanovljena in so se na-
selili v dolini reke Perkiomen, kar je sedaj:
okraj Montgomery.

Zadnji, ki 8o zaradi vere zapustili Evropo
i se naselili tukaj, so bili moravski bratje.
Leta 1735 se je njih skupina naselila v Georgi-
21, pozneje pa so se preselili v Pennsylvanijo in
kupili velik kos zemlje, kjer stoji sedaj mesto
Nazareth. Ustanovili so razne manjse industri-
je, poleg tega so se pa poglavitno pecali z
misijonarstvom med Indijaneci.

Vsi “da¢mani” pa vendar niso bili politiéni
in verski begunci, ampak mnogo jih je prisio,
ker se jim je v Ameriki obljubovalo ¢udovito
lepo zivijenje. Obljubovali so jim ga lastniki
ladij in zemljigki &pekulanti. Ker je bila zemlja
v tistih ¢asih skoraj zastonj, se je pri prodaji
lahko dosegel imeniten profit in ¢e je notra-
njost ladje bila polna raznega tovora, je bila
voznina, ki so jo pla¢ali potniki tako reko¢ €ist
dobic¢ek. Treba jih je le bilo dobiti. Temu na-
menu so sluZili oglasi in oglaSevalei tudi ¥
tistih éasih niso bili ne skromni, ne bojazljivi
Slikali so krasote Pennsylvanije v takih bar-
vah, da so se c¢loveku morale cediti sline, &
je gledal to sliko. Neki letak, na primer, jé
kazal fanti¢a, sededega ob reki; pasel je gosi in
¢im dal‘e je ¢lovek gledal, tem veé gosi je videl
Pojasnilo slike je pa tolmadilo: “V Pennsyl
vaniji je mnogo ljudi, ki imajo po petsto gosi.
Bivoli gledajo iz gozdov, orjaski srnjaki hodijo
po tratah; po dva lovea skoraj omagujeta pod
tezo enega divjega purana; jeémenja zrnd
¢udovite velikosti tekmujejo 8 peso in z zeljevi-
mi glavami ogromnih proporcij, v rekah p3
ribe tekmujejo, da bi pogoltnile vabo.”

Med tistimi, ki so se opajali ob pogledu na
te rajske krasote, je bilo pa tudi mnogo takih,
ki bi bili radi prigli v paradiZ pa niso imeli
evenka za voznino. No, druzbe so bile dobro-
sréne in so hotele tudi tem reveZery pomagati
do bogastva, ki ¢aka v Ameriki na vsakegi
priseljenca. PrevaZali so torej take ljudi kot
“odkupitelje.” Beseda ‘“‘suZnost” ne zveni lepo
in sploh se je rabila le v zvezi s ¢rnci if
Afrike. Torej se je ne bomo posluZevali, dasi
zelo mika Gloveka. “Odkupitelj” se je namred
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obvezal, da bo po izkrcanju delal za ¢loveka,
Kaleremu ga lastnik ladje proda, toliko casa,
ua bo poplatana voznina.

rravijo, da so lastniki pri tem dobili ne le
zavesti dobrodelca, ampak tudi kaj ¢eden dobi-
¢ek. Na ta nacin je prislo veliko Stevilo kmetij-
skih delavcev, pa tudi mnogo rokodelcev v
Pennsylvanijo in po osvoboditvi, na katero so
véasih morali ¢akati dolga leta, so se nastanili
v “da¢manski” deZelici.

Tako je prebivalstvo tega kraja dokaj
mesano. Vendar pa je v celoti skupina, katero
spaja mnogo re¢i in jo lo¢i od vseh drugih
prebivalcev. Kljub cepitvi v razne sekte imajo
vendar vsi nekatera skupna verska nacela kot
na primer: Ne upiraj se zlemu, zaradi &esar
odklanjajo vojasko sluzbo, vsaj kot aktivni
bojevniki; odklanjajo prisego kot pregrefno;
ne krstijo otrok; oznatujejo svete slike in kipe
za malikovanje, itd. V podrobnostih je pa
seveda mnogo razlik, ki se vsem zde zelo
vazne.

Izvedenec vam lahko na prvi pogled pove,
kdo izmed teh “dadmanov” je amif, menonit
ali dunkard, ker jih pozna po obleki. Najloze
je spoznati amiSa. Njihovi moZje imajo naj-
bolj plosnate klobuke z najbolj Sirokimi okraj-
ki, in, ¢e so oZenjeni, najdaljSe in najgostejse
brade. Njihove Zene nosijo ¢rne avbe, ki skoraj
popolnoma skrijejo obraz, zelo Siroka krila pa
segajo do peta. Otroci so oblefeni kakor
odrasli,

Menoniti in dunkarji so si med seboj tako
podobni, da jih je zelo tezko razlikovati, oboji
se pa razlikujejo od amiSev. Zene imajo manige
avbe, ki pokrivajo le glavo, ne odevajo pa
obraza, krila so pa toliko krajsa, da se vidi
tevelj. Mogki nosijo obleke temne barve, njih
érni klobuki nimajo tako Sirokih okrajev kot
amigki, nekateri so bradati, drugi pa obriti.
Otrokom ni predpisana nobena posebna obleka,
dokler ne doseZejo starosti za cerkev.

V skladu s splodno enostavnostjo je tudi
niihova sluzba boZja. Cerkve so brez vsakega
okraska. SluZba obstoji iz skupnega petja brez
vsakega glasbenega spremljevanja in iz pri-
dige, katero opravi kak &lan sekte.

“Priprosti” 1ljudje se velinoma bavijo s
noliedelstvom in nithovim kmetiiam se nozna,
da so mojstrsko obdelane. Na svojih poljih goje
pienico in koruzo, krompir in zelje, tobak in
deteljo. Na njihovih pa¥nikih vidite krasno
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zivino, Najbolj se opazajo njihovi ogromni
rde¢i skednji, pogostoma so tudi hise rdece in
navadno velike, okrog njih pa se vrste svinjaki,
kokosnjaki, izbe za prekajevanje itd. Na drugi
strani pa vidite mnogo ograjenih vrtov za
zelenjavo in za cvetlice,

DezZelica ima pa tudi svojo industrijo, ki
se je ve¢inoma razvila iz rokodelstev, ki so jih
priseljenci pripeljali s seboj iz starih krajev,
Vecdinoma je to domacda industrija kot slamni-
¢arstvo, urarstvo, tkanje preprog, izdelovanje
glavnikov iz govejih rogov itd. V neki pekarn,
ki je bila zgrajena leta 1784 pelejo preste, ki
jih delajo na enak nadin kakor v ¢asu otvo-
ritve,

Polagoma, skoraj neopaZeno se pa razmere
tudi tukaj izpreminjajo. MlajSa generacija se
posluzuje bolj in bolj angleiéine, ki ji tece bolj
gladko kot nemsSki dialekt starev in si dovo-
ljuje nekoliko veé prostosti v obleki. Avto,
radio, letalo, vse to prinasa vedno veé vpliva iz
“zunanjega” sveta in osamljenost se ne bo dala
vetno ohraniti, Narecje, ki ga to ljudstvo
govori, ne bo kar ez noé¢ izmrlo, saj ima celo
nekoliko literature, ki je prosta angleSke pri-
mesi, toda &im bolj prihajajo “daé¢mani” v
neizogibni stik z drugimi ljudmi, tem bolj
postaja angleséina potrebna in v teku &asa bo
le manjSina govorila svojo posebno nemséino,
S tem pa se bodo zalela odpirati vrata tudi
raznim novim naéinom Zivljenja, stare Sege po-
stanejo bolj tradicijonalne, izginejo iz vsak-
danjega Zivljenja in pridejo tako reko& v
muzej, iz katerega se spravijo na dan le ob
slovesnih prilikah,

Nobena taka amerikanizacija se ne vrsi
nasilno. Niti najmanjSega poizkusa ni bilo, da
bi se od zuna} izpremenil nadin Zivljenja teh
ljudi, ki se drugim zde ¢udaki, ampak razmere
opravljajo svoje delo — v Pennsylvaniji kakor
po vsem svetu,

Slavni angledki dramatik George Bernard
Shaw, znan po svoji satiri, je na neki dobro-
delni prireditvi zaprosil za ples neko premoZno
vdovo. Ko sta plesala valéek, je vdova, ki se je
¢utila zelo pocadfeno, zaljubljeno vzdihnila:
“Oh, gospod Shaw, kako je to, da ste vprasali
za ples mojo ubogo malenkost?” Nakar ji je
galantni Shaw odgovoril: “Nocoj smo na do-
brodelni veselici, mar ne?”
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Julkina zmota

E. K.

ERODNO SEM SE 1ZRAZILA,” je deja-
la Etelka, “sicer se vam najbrze ne bi

zdelo ¢udno. Kar sem mislila povedati, ni
namreé¢ ni¢ posebnega; zelo navadno je.”

“Saj to je tisto, da se mi ne zdi navadno.
Zac¢ela bom verjeti, da mi je sreCavanje nena-
vadnih 1judi nekako namenjeno.”

“Ali ste jih ze mnogo srec¢ali? Mislim —
drugih, kajti sebe res ne stejem med nenavad-
ne,” je odgovorilo dekle.

“Pa vendar ste. Kar verjeti ne morem, da
bi se po vsem dolgem Solanju zadovoljili s
takim podrejenim polozajem in ne bi Zeleli kaj
visjega.”

“O — podrejen bi bil vsak polozaj, ki bi
bil meni doloCen. Ne pravim, da nisem nikdar
imela iluzij. Ko sem dovrsila visjo Solo in je
priSel cas za kolegij, sem sanjala kakor men-
da vse moje tovarisice o veliki, razkoSno, a po
mojem okusu urejeni pisarni, v kateri bom
sprejemala porocila, dajala navodila, pregle-
davala najvaznejSe dopise in diktirala odgo-
vore, skratka, da mi bodo od vseh strani po-
nujali nacelniSska mesta — v drzavnih ura-
dih, pri velikih podjetjih, v uglednih bankah,
jaz pa si izberem, kar me bo najbolj mikalo
in kjer se mi bo zdela najsijajnejsa bodoc-
nost.” Nasmehnila se je. “Rec¢i moram, da mi
nikakor ni bilo jasno, kaks$na bodo¢nost bi
prav za prav bila sijajna in v éem bi bil si-
jaj. Vse smo tako govorile, a vsem so nam
bili pojmi megleni. NaSe sanje so prihajale iz
raznih virov. Ze v imenu “kolegij”, “univer-
za” je bilo nekaj magié¢nega — kakor da to ni-
s0 Sole, v katerih se nadaljuje to, kar se godi
v nizjih, ampak zavodi za nekakSna visja bitja.
Ne vem, ali se je tudi vam tako godilo, da ste
v nizjih uéili&éih gledali na dijake visokih Sol
z nekak3nim svetim strahom, zlasti na one iz
zadnjega letnika. Me smo morda bile tako
vzgojene. Nekateri zavodi, ki gredo za tem, da
dobe ¢im veé dijakov, vzbujajo s svojimi va-
bili v bodo¢ih Studentih velike nade, opisujoéi
siroko polje, ki se odpira po konéanih Studi-
jah; za zgled dajejo bivie dijake svoje Sole,
ki so dosegli to ali one visoko mesto, ne pove-

do pa, kako dolgo so se morali boriti in kako
80 se morali pehati, da jih niso drugi prehiteli.
Videle smo samo soné¢no stran, vse sence so
nam bile neznane. Veéina nas je zacela bolj
trezno misliti, ko smo spoznale, da je utenje
resna rec¢ in da zavod ne prevzame nobene od-
govornosti za nafo bodoénost. Ampak Se le.
kadar ima ¢lovek Ze diplomo v rokah, se oél
popolnoma odpro. Toda odpustite; jaz govo-
rim, kakor da ne poznate vseuliliSkega Ziv-
ljenja. Razlika je le v tem, da ste vi Studirali
samo iz ljubezni do znanja, me pa zaradi kru-
ha.”

Julka je zardela. Dekle je bilo zaposleno
z njenimi nohti in ni opazilo tega.

“Le nadaljujte,” je dejala, bolj da bi kaj
rekla in razkrila svojo zadrego kot iz resniéne
zelje. “Zanimivo je to. Ni¢ ne mislite name,
kar o sebi govorite.”

“Vis§ji zavodi so prenapolnjeni,” je povze-
la Etelka, “a nihc¢e ni mislil, da v vsej dezeli
ne more biti toliko predstojniskih mest, ko-
likor pride vsako leto novih kandidatov iz
Sol. — Predstojniskih? Niti skromnih, niti
najskromnejsih mest ni dovolj za vse. Nihée
se ni trgal za nas. Nekateri imajo resda zve-
ze, oziroma njih starsi ali sorodniki jih ima-
jo in tem se odpirajo vrata. Ne pravim, da ta-
ka priporocila vedno zadostujejo, vendar se
pa pogostoma zgodi, da pomaga do dobrega
kruha Zlahta bolj kot sposobnosti. Na vsak
nac¢in je tekma velikanska in godi se tako ka-
kor pri konjski dirki; mnogo jih dirja, ceno
pa odnese samo eden.”

“Toda vi ste imeli ceno. In zdi se mi, da
imate sposobnosti in bi bili lahko upali na na-
predovanje.”

“Da, imela sem ve¢ sre¢e od mnogih dru-
gih.. Dobila sem sluzbo. Ne vem ve¢, koliko
drugih se je potegovalo zanjo, pa niso imele
srec¢e, Tudi to je nekaj, ¢esar nam niso v no-
beni soli povedali, namre¢ da je v naSem Ziv-
ljenju sreca mogocéen faktor. Iskanje dela,
ohranitev sluzbe, napredovanje in vse take
rec¢i so kakor igra; vsi ne morejo dobiti, mne-
gi morajo izgubiti in kakor pri pokerju ne gre



brez srede. Ko so mi odkazali pisalni stroj,
sem verjela, da sem zadela v veliki loteriji. In
vendar sem zavrgla zgoditek. Res, za tisto de-
lo sem bila dovolj sposobna, mislila sem celo,
da je bila to zame malenkost in da bi se brez
strahu lahko lotila ¢esa vecjega. Morda me
je to malo drazilo. Upati bi bila smela na na-
predovanje; toda kaksno bi bilo? Ko sem zve-
dela, koliko bratov, sinov, bratrancev in do-
brih prijateljev je na vseh bolj§ih, tudi na ne-
katerih povsem nepotrebnih mestih, sem spo-
znala, da bi me polz lahko prehitel. Drugo je
bilo, da sem bila pripravljena delati, ni mi pa
digalo, da bi me razni Sefi cenili kot spolno
bitje. Prav ni¢ ne ¢utim, da bi bila kaj izgu-
bila, ko sem se poslovila in niti eno minuto
nisem obzalovala tega koraka.”

“Hm — morda imate z ene strani prav,”
je dejala Julka v neki ¢udni zmedenosti. “Za-
sluzek je tukaj morda boljsi. Toda zadovoljni
vendar ne morete biti.”

“To ni prav lahko ugotoviti, ampak vsaj
toliko razlogov za nezadovoljnost nimam tu-
kaj, kolikor sem jih imela tam. To se menda
Ze precej priblizuje zadovoljstvu.”

“Na misel mi prihaja, da zaposluje moj
moZ mnogo ljudi. Ne vem sicer ni¢esar o nje-
govih poslih in se ne vtikam vanje, toda pre-
pricana sem, da bi se nasla v njegovih pod-
jetjih kakSna boljSa sluzba.”

Etelkin odgovor je prisel zelo pocasi ka-
kor da ji gredo besede tezko iz ust.

“Zelo hvaleZna sem vam za vaSe zanima-
nje in ne bi rada, da bi me napa¢no razumeli.
Pa vendar vas prosim, da se ne trudite zaradi
mene. Kako naj to razlozim? Verjeti mi mo-
rate, da cenim vaSo prijaznost. Ampak mojih
razlogov je cela vrsto. Tukaj sem se vzivela,
ugaja mi in rada bi se 8e bolje seznanila z
vsem tem raznovrstnim delom. Drugo je to:
ko sem odhajala od zavarovalne druzbe, sem
sklenila, da se nikdar ne posluZim nezasluZe-
ne protekcije. Morda je to pretiran ponos,
ampak rada bi si ohranila zavest, da imam,
kar doseZem le po svoji zaslugi.”

“Sami ste rekli, da ne gre ni¢ brez sre-

X ”

ce.

“To...to je res. Ampak... sreéa nasto-
pa v raznih oblikah. V nekaterih jo je lahko
sprejeti, v drugih ne.”

27

Nenadoma se je v Julkini dusi zbudil ¢u-
den sum.

“Povejte mi po praviei: Ali je to vas glav-
ni razlog? Ali bi vztrajali na mestu, na kate-
rem ste, v vsakem sluc¢aju, pa naj bi se vam
ponudilo kakrsno koli drugo?”

“To je zelo koéljivo vpraSanje,” je odgo-
vorila Etelka. “Ta problem bi se menda mo-
el resiti le tedaj, ¢e bi postal akuten, reci-
mo, ¢e bi se nudila sluzba, ki bi imela zaradi
svojega znacaja zame posebno privlaénost.
Ne morem si hipoma domisliti ni¢ takega.
Morda ... morda, ¢e bi vabila kaksna knjizni-
ca. Toda to je tako neverjetno, da sploh ni
vredno ugibati o takem slucéaju.”

“Ugiba se lahko o vsem, saj to ne velja
ni¢. Knjiznica. — Mene ne bi mikala, ker pri-
znam, da ne bi vedela, kam naj se obrnem, &e
hi mi postavili vanjo. Razumem pa, da je
stvar lahko zanimiva. Kar bi pa rada slisala
je to: Ali bi sprejeli tako mesto — mislim, v
knjiznici — ¢e bi vam ga ponudil moj moz?”

“Gospod Lipman?” se je zavzelo dekle.
“To ne bi bilo mogoce. Gospod Lipman ne
upravlja nobene knjiznice.”

Julka je izsilila smehljaj, kateremu bi
se bila poznala kislina, ée bi ji bila Etelka
eledala v obraz.

“Menda ne. Dejala sem vam, da sem po-
polnoma lo¢ena od njegovih poslov. Ne spa-
dam med tiste Zene, ki hoéejo svoje soproge
nadzorovati in se vtikajo v reéi, katerih ne
razumejo. Menda ve par tisoé¢ ljudi veé o
njegovem delu kot pa jaz. Morda veste, na
primer, vi veé.”

“Jaz?!”

Vzkliknila je kakor v strahu. Potem je
holi mirno nadaljevala.

“Kako bi mogla jaz kaj vedeti? Tudi jaz
se ne mesam v reci, ki se me ne ti¢ejo.”

“Lipman menda nima svoje knjiznice,
lahko pa ima vpliv tam, kjer kaj zaleze. V
tem slucaju bi ga lahko porabil, da se izpolni
vaSa Zelja.”

Ko je Etelka odgovorila, je bilo, kakor
da ji je dusa olajSsana. Julka je opazila to.

“Za ta slucaj bi moralo veljati, kar sem
dejala prej. Morala bi slediti povelju svojega
ponosa, pa naj je opravi¢en ali ne. Morda je
celo smeSen, morda je impertinenten, ampak
neizprosen je. Bila bi nezasluzena dobrota in
¢utila bi se kakor beratica, ki sprejema dar.”
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“CGe sem vas prav razumela, ste preprica-
ni, da bi imeli vse sposobnosti za tako mesto,
Torej se ne bi moglo re¢i, da je darilo.”

“Nacin, kako bi sedla na tisti stol bi stva-
ri dal znacaj darila. Ce bi sprejela, bi vedno
éutila, da mi ga je le tuja dobrota nastavila,
dobrota, katere ne bi nikdar mogla poplaéati.
Tak dolg, ki ga nikdar ni mogoée poravnati,
je kakor Sisifovo breme.”

“Gudno je to. Ce bi vsi tako mislili, bi na
tisoéerih mestih morali sedeti drugi ljudje
namesto tistih, ki so jih zasedli. Saj ne pra-
vim, da ni napaéno, ¢e se priporoéa nesposob-
na oseba, ampak upozoriti na sposobnega kan-
didata, ki bi sicer ostal neznan, ne morete ime-
novati greh.”

“Ge je kandidatura odprta in ée gre res
le za seznanjenje brez obveznosti in brez iz-
rabljanja vpliva na 8kodo drugih kandidatov,
bi se o tem lahko govorilo; ustvarjati vakanco
brez potrebe, le da se komu ustreZe, je pa dru-
ga red.”

“Le 8e eno mi povejte: Ali bi enako trdo-
vratno odklanjali, ¢e bi vam kdo drugi ponu-
dil tako sluzbo?”

“Ge bi bil poklican za to in &e bi mesto
bilo prazno, ée bi povrh tega vedela, da ne
izpodrivam nikogar, se menda ne bi mogla
braniti.”

“Torej odklanjate le posredovanje moje-
ga moza. Nisem uZaljena. Toda povejte mi,
zakaj?”

Etelko je to vprasanje zmedlo, toda kma-
lu se je zbrala.

“Vas zakljuéek ni pravilen. Ne zamerite
— razumem, da bi nekatere besede lahko vzbu-
dile tako mnenje, ¢e se sodijo same zase, brez
zveze z vsem, o cemer sva govorili, Meni je
muéno in bolje bi bilo, da sploh nisva govo-
rili o stvari. Seveda ste mi hoteli izkazati do-
broto in sedaj se vam zdim nehvaleZna. Ne
cenite me tako.”

“Sedaj sem vas uzalostila,” je dejala Jul-
ka in mehkoba njenega glasu je bila naravna.
“Tega nisem hotela. Ne bojte se, da vas krivo
sodim. Ampak v meni so se zbudile misli, ki
so sicer nekako v zvezi s tem, kar sva govorili,
a vendar neodvisni od vas.”

“Ne razumem.,.”

“Saj ni treba,” je Julka odkimala smeh-

ljaje. “Za vas ni ni¢ hudega v njih. Zame? ..."
Pretehtati jih moram sama.”

Gospodinja je vstopila.

“Gospa Lipmanova, vasa loza je izpraz-
njena. Frizerka je pripravljena.”

Julka je vstala. Pogledala je Etelko.

“Povedati vam moram, da sem imela’
macka. To sicer ni ni¢, da bi se ¢lovek ba-
hal .....»

Beseda se ji je ustavila in Etelka je de-
jala:

“To se zgodi. Cesto se zgodi. Neprijetno
mora biti, toda ¢e ga ¢lovek premaga—"

“Da, to sem hotela reé¢i. Imela sem macka,
resniénega macka. Najin razgovor ga je pre-
gnal. Torej je bil vendar nekaj vreden, vsaj
zame.”

Pustila je pod skodelico lepo napitnino
in odSla, da se izroéi rokam frizerke na mi-
lost in nemilost.

(Dalje prihodnji¢)

NAROCNIKOM CANKARJEVEGA
GLASNIKA

S to Stevilko prienja Cankarjev glasnik
peta leto svojega obstoja. Za naroc¢nike Can-
karjevega glasnika, ki imajo poleg naslova
Stevilko 8-41, je to znamenje, da jim je s fo
Stevilko naroénina potekla. Ce je pa Stevilka
poleg VaSega naslova manjsa in kolikor je
manjsa, toliko mesecev Ze dolgujete na na-

Ker Cankarjev glasnik nima finanénih
mecenov na svoji strani, da bo mu priskoéili
na pomo¢, kadar se nahaja v denarnih pote#
ko¢ah, smo primorani, se obrniti s skromn¢
prosnjo do Vas naroc¢nikov, da poravnate na
roénino sami, ako pa Vas v kratkem obis&
nas§ zastopnik ali zastopnica, pa placajte na
ro¢nino njemu ali njej. Prosimo Vas, ne od
lasajte! Kajti Cankarjev glasnik je v najveg)
meri odvisen od pla¢anih naro¢nin. Obnovit?
naroénino Se ta mesec!

Mi Vam bomo zelo hvaleZni, ée pridobitt
Cankarjevemu glasniku tudi kakSnega novegi
naroénika. Nagovorite svoje prijatelje in znan
ce, da se na Cankarjev glasnik narode!

Torej ne prezrite tega opomina in prosnje
Poravnajte in obnovite naroénino ob prvi pri
liki! Za uslugo se Vam Ze v naprej zahvalju
jemo,

Uprava “Cankarjevega glasnika.'



NIKAR SAMO STOKATI!
(Nadaljevanje z druge prednasiovne strani)

teh céasih tako pode in vsak dan prinasa toli-
ko novega, da se mora spomin na to, kar je
bilo, umikati temu, kar se dozivlja. Toda vca-
sih se je dobro spomniti. Vse neclovesko div-
janje v Sanghaju, v Nankingu in skoraj po-
vsod, kamor so vdrle mikadove Cete je le tem
bolj zedinilo Kitajce, ki jim je prej narodna
sloga bila neznana re¢ in vsaka bestijalnost je
le bolj okrepéala njih voljo za odpor.

Ko se je Francija zgrudila, je usoda naj-
holj grozece potrkala na vrata Anglije, a ko
se je zdelo, da je vse izgubljeno, so Anglezi s
svojim umikom iz Dunquerqua izvr$ili ¢udez,
o katerem je svet mislil, da je nemogo¢. In ko
80 zacele nems$ke bombe padati na London, na
Coventry, na velika mesta in majhne vasi, na
katedrale in tovarne, na domove in bolnice, je
morala angleSkega ljudstva skocila na najvis-
jo stopnjo.

Poljska se pogaja z Rusijo zaradi povoj-
nih uredb. Poljakom je Hitler prisegel unice-
nje — o, v ¢asu, ko je Jugoslavija Se bila “var-
na”. Nacisti so storili vse, kar so mogli, da bi
se izpolnila “vodnikova” volja. A Poljaki ne
verujejo v svoj pogin in se pripravljajo za no-
vo Zivljenje.

Kdo sme trditi, da so Slovenci slabse ko-
vi?

Mi verujemo v dusevno moé slovenskega
naroda.

S surovo silo se doseZe marsikaj, vse pa
nikdar ne. Ukazi se lahko izdajajo in v nobeni
od nacijev zasedeni deZeli jih ne manjka, toda
vsa gestapovska mo¢ ne zadostuje, da bi se iz-
vriili tako kakor so bili izdani. Slovenci pa
vendar niso najneumneiSe pleme v Evropi in
modrost nacijskih biricev ni tako neomejenz,
da se slovenska pamet ne bi mogla kosati z
njo.

Ljudstvo, tudi naSe, zna ljubiti, zna pa,
kadar je treba tudi sovraziti. a od tega ne
oslepi. Povsod, kjer gospodujejo, placujejo na-
ciji ceno za svoje lopovicine; na CeSkem in
Poljskem, v Norvegiji in Nizozemski, v zase-
deni Franciji in v Belgiji je sabotaZa, so iz-
gredi in boji, ki kaZejo, da se dviga ljudski
pogum. Slovenija, ki vidi stalen odpor v dru-
gih delih Jugoslavije ni izjema.

Ne, v teh c¢asih ni treba krokarjev, ki hi

narodu napovedovali smrt. Tisti, ki so tako
sreéni, da uzivajo svobodo, ki je v domovini
zatrta, imajo vse drugaéne naloge. Usoda Slo-
vencev kakor vseh zasuznjenih narodov je od-
visna od rezultata vojne. Ce bo nacizem strt,
bodo Slovenci kakor Cehi in Poljaki, kakor
Danei in Belgijei, kakor Francozi in Norveza-
ni prosti rajhovega jarma; ¢im prej se to zgo-
di, tem bolj bo skrajSano njihovo trpljenje. To
Je tako jasno in enostavno, da je ¢loveka sko-
ra] sram, zapisati te besede. Ampak treba jih
je povedati, kajti ta resnica razodeva nasSo
najvaznejso nalogo.

Zedinjene drZave so postale “arzenal de-
mokracije”. Anglija potrebuje ameridkih letal
in tankov, topov in pusk, ladij in olja in Rusi-
ja jih potrebuje, da se okrepéa obramba na
vseh straneh in da se protifasistiénim silam
omogoc¢i prehod v ofenzivo. Cim bolje more
Amerika izvrSiti to nalogo, ki jo je prevzela
po svoji volji in v spoznanju nevarnosti za de-
mokracijo vsega sveta, tem bolj bo pospeseno
prizadevanje aktivnih bojnih sil, tem hitrejsa
bo zmaga nad faSizmom. Podpirati Zedinjene
drzave pri tem delu z najboljSo voljo in po
najboljsih modeh je najvaZnejia naloga Slo-
vencev, ki dihajo ameri8ki zrak.

Da naj Slovenci poleg tega goje svoj je-
zik, je seveda tudi vazno. Mi smo edini del na-
sega naroda, ki ima svobodo besede in &e je
kje treba govoriti za Slovence, mora govoriti
nase ljudstvo, Zacasno se je Slovenija preselila
v Ameriko. Prezreti pa se ne sme, da je to
zacasno. Za svoje delo imamo kazipot, ki nas
ne more prevariti, Boj se vodi za zmago demo-
kracije nad fasizmom, torej je demokracija
kazipot. Kar koli storimo, mora biti storjeno v
duhu demokracije; ¢e se tega drzimo, bomo
imeli mirno vest, kadar bo na3e delo konéano
in bo evropska Slovenija sama prevzela svoje
delo. & 1 e

Gmotna pomo¢, kolikor je nase tukaj$nje
ljudstvo premore, bo tedaj Sloveniji omogoéila,
da bo nekoliko loZe zacelila rane, odstranila
razvaline in zafela na novo graditi. Ampak v
glavnem bodo to storili Slovenci v domovini, ki
bodo pokazali svetu, da so jih udarei ranili, a
Jih niso mogli pobiti.

Muceniki v nacijskih jedah in koncentra-
cijskih taborisc¢ih, v izgnanstvu in pri prisil-
nem delu niso izgubili tega upanja. Kolikor je v
nasih modeh, jim ga moramo okrepiti. Na
kakrSen koli nadin je mogode, jim je treha



povedati, da nacijska masina ne drvi veé z
nekdanjo brzino naprej, da so se nemske cetz
naucile umikanja, da postaja zracna sila za-
veznikov moé¢ne’sa, da se krepcéa odporni duh
po vseh dezelah, da odhajajo iz Amerike vojne
potrebiéine v vecjih in veé¢jih mnoZinah in da
je konéni padec nacizma neizogiben.

Krepilna beseda v teh céasih je dusi vel
vredna kot srebro in zlato, veé kot Zezlo in
krona. Ce vam silijo solze v o€i ob spominu na
silno mucenistvo svojih rojakov, obrisite jih,
kadar govorite domovini, ki ne sme pozabiti,
da se rodi jutro iz vsake noci. Ce vas grabi
strah, ko padajo muceniki, preZenite ga in
spomnite se, da se je iz mucenistva vedno
rodilo junastvo. Ce se vam hoce delati tema
pred oémi ob povestih krutega trpljenja, od-
pihnite mrak in spomnite se, da je bila vsa
preteklost Slovencev zgodovina trpinov; sedaj
se piSe najbolj kruto, a zadnje poglavje tega
trpljenja. Za njim pride odreSitev in doba
lepsih dni.

PAVELICU V ALBUM:

“Zbral in zedinil se bo ves na$§ narod od
Donave do morja, od Triglava do gore Bal-
kana. Jaz verujem, da me je mati rodila in da
bom umrl. A laze bom umrl, ée bom na smrt-
ni postelji mogel reci, da sem tudi jaz nekoliko
pripomogel k temu, da se v eni misli in 1ju-
bezni zedini ves nas narod, katerega je toliko
sto let vsakrSen vrag vlekel na svojo stran, ga
opajal s strupom in mrznjo do lastnih bratov,
pri tem pa ga davil in skubel.”

Radiéev “Dom” 1900.

STATEMENT OF THE OWNERSHIP, MANAGEMENT,
CIRCULATION, ETC, REQUIRED BY THE ACTS OF
CONGRESS OF AUGUST 24, 1912, AND MARCH 3, 1933.

Of Cankarjev Glasnik published monthly, at Cleve-
land, Ohio, October, 1941.

State of Ohlo, )
)ss.
County of Cuyahoga, )

Before me, a Notary Public in and for the State and
county aforesaid, personally appeared Mr. Louis
Zorko, who, having been duly sworn according to law,
deposes and says that he is the business manager of the
Cankarjev glasnik and that the following is, to the best
of his knowledge and belief, a true statement of the
ownership, management (and if a daily paper, the circu-
lation), etc., of the aforesald publication for the date
showr, in the above caption, required by the Act of August

24, 1912, as amended by the Act of March 3, 1933, em-
bodied in section 537, Postal Laws and Regulations, print-
ed on the reverse of this form, to wit: >

1. That the names and addresses of the publisher,
editor, managing editor, and business managers are:
Publisher Cankar Foundation, Cleveland, Ohio.

Editor Mr. Etbin Kristan, 23 Beech Tree St., Grand
Haven, Mich.

Managing Editor: Etbin Kristan.

Business Managers: Louis Zorko, 6411 St. Clair Avenue
Cleveland, Ohio.

2. That the owner is: (If owned by a corporation, its
name and address must be stated and also immediately
thereunder the names and addresses of stockholders
owning or holding one per cent or more of total amount
of stock. If not owned by a corporation, the names and .
addresses of the individual owners must be given. If
owned by a firm, company, or other unincorporated con-
cern, its name and address, as well as those of each in-
dividual member, must be given.)

Cankar Foundation is an organization operating on
non-profit basis.

Frank Cesen, Pres.,, 19008 Cherokee Avenue, Cleveland.
Ohio.

Vatro Grill, Vice President, 6231 St. Clair Avenue, Cleve-
land, Ohio.

Louis Zorko, Secretary, 6411 St. Clair Avenue, Cleveland
Ohio.

Anton Skapin, Treasurer, 16017 Holmes Avenue, Cleve-
land, O.

3. That the known bondholders, mortgagees, and
other security holders owning or holding 1 per cent or
more of total amount of bonds, mortgages, or other se-
curities are: (If there are none, so state.) There are none.

4. That the two paragraphs next above, giving the
names of the owners, stockholders, and security holders,
if any, contain not only the list of stockholders and se-
curity holders as they appear upon the books of the com-
pany but also, in cases where the stockholder or security
holder appears upon the books of the company as trustee
or in any other fiduciary relation, the name of the person
or corporation for whom such trustee is acting, is given;
also that the sald two paragraphs contain statements em-
bracing affiant’s full knowledge and belief as to the cir-
cumstances and conditions under which stockholders and
security holders who do not appear upon the books of the
company as trustees, hold stock and securities in a capaci-
ty other than that of a bona fide owner; and this affiant
has no reason to believe that any other person, association.
or oorporation has any interest direct or indirect in the
said stock, bonds, or other securities than as so stated by
him,

5. That the average number of copies of each issue
of this publication sold or distributed, through the maiis
or otherwise, to paid subscribers during the twelve months
preceding the date shown above is (This information is
required from daily publications only.).

Louis Zorkoe, Manager.

Sworn to and subscribed before me this 29th day of Sep-
tember, 1941,

John Tavcar, Notary Public.
My commission expires March 4, 1942.



